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ศูนยฝก   Training Center 

ศูนยฝกทางยุทธวิธีกองทัพบก Army Tactical Training Center 

ศูนยฝกทางยุทธวิธีกองทัพภาคที่ 1 1St Army Area Tactical Training Center 

หนังสือเวียน                  Circulars  

หนังสือเวียนสนาม            Field Circular   (FC) 

 

คําส่ังทางทหาร (Military Orders) 

ขอบังคับทหารบก            Army Regulation   (AR) 

คําส่ังการรบ14  Combat Order 

คําส่ังนโยบาย                 Directive  

สาสนยุทธการ                 Letter Of Instruction    (LOI) 

คําส่ังยุทธการ  Operations Order   (OPORD) 

คําส่ังการชวยรบ  Administrative Order 

ระเบียบปฏบิัติประจํา (รปจ.) Standing Operating Procedure (SOP) 

คําส่ังเตือน  Warning Order   (WO) 

คําส่ังเปนสวนๆ  Fragmentary Order  (FRAGO) 

แผนยุทธการ  Operations Plan    (OPLAN) 

คําส่ังปกติ15                   Routine Orders    

คําส่ังศาลทหาร               Courts-Martial Orders  

แจงความ                      Bulletins    

บัญชีหนวยทหาร             Troop List    

บันทึกขอความ                Memorandums  

บันทึกขอตกลง  Memorandum Of Agreement  (MOA) 
                                                             
14 มี 7 ประเภท คือ คําส่ังนโยบาย, สาสนยุทธการ, คําส่ังยุทธการ, คําส่ังการชวยรบ, ระเบียบ
ปฏิบัติประจํา, คําส่ังเตือน และคําส่ังเปนสวน ๆ 
15 มี คําส่ังท่ัวไป, คําส่ังเฉพาะ, บันทึกส่ังการ, คําส่ังศาลทหาร, บันทึกขอความ, หนังสือเวียน, 
แจงความ 
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บันทึกความเขาใจ  Memorandum Of Understanding (MOU) 

บันทึกประจําวัน  (บปว.)  Daily Journal    

ปงบประมาณ  Fiscal Year   (FY)  

แผนที่สถานการณ Situations Map 

แผนบริวาร  Overlay 

แฟมนโยบาย                   Policy Plan 

แฟมบันทึกประจําวัน             Journal File 

รายงานสถานภาพของหนวย Unit Status Report (USR) 

เอกสารแยกเร่ือง                      Worksheet  

ผนวก ก                              Annex A   

อนุผนวก 1                            Appendix 1  

ใบแทรก ก                            Tab A  

ใบแนบ  1                            Enclosure 1  

งานของ ผูบังคับหนวย และฝายอาํนวยการ  

(Command And Staff  Works) 

การแสวงขอตกลงใจทางทหาร   Military Decision Making Process  (MDMP) 

ขอพิจารณาของฝายอํานวยการ   Staff Study 

ขั้นตอนระเบียบการนําหนวย       Troop Leading Procedure    (TLP) 

ฝายกิจการพิเศษ          Special staff 

ฝายอํานวยการประจําตัว         Personal staff 
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 ในการหันนัน้หากเราตองการส่ังทาหันอยูกับที ่(FACING AT THE HALT) 

จะใชคําบอกคําส่ังในทาขวาหันวา "ขวา-หัน" หรือส่ัง  RIGHT, FACE (ไรท-เฟส) 

สวนทาซายหันจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซาย-หัน" หรือ  LEFT, FACE (เลฟ-เฟส) แต

หากเราจะส่ังทากลับหลังหนัเราจะใชคําบอกคําส่ังวา "กลับหลัง-หัน" หรือคําส่ังวา

ABOUT, FACE (อะเบาท-เฟส) นั่นเอง 

  

 ในการส่ังแถวในการเดินเราจะส่ังทาเดินตามปกติดวยคําบอกคําส่ัง "หนา - 

เดิน" หรือ FORWARD, MARCH (ฟอรเวิรด-มารช) หรือทาเดินตามสบายก็จะใช

คําส่ังวา "เดินตามสบาย" หรือ AT EASE, MARCH (แอทอีสท-มารช) หรือ (เราท-

สะเต็ป-มารช) (ROUTE STEP MARCH) สวนการหยุดจากการเดินเราก็จะใชคําส่ัง

ของทาหยุดจากการเดินโดยจะใชคําส่ัง "ระบุช่ือหนวย" แลวส่ัง " แถว-หยุด" หรือ

คําส่ัง SQUAD (PLT), HALT ! (สะควอท (พลาทูน)-ฮอลท!) สําหรับการเปลี่ยน

จังหวะในการเดิน ในทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดินเราใชคําส่ัง "เปลี่ยน , เทา" หรือ 

CHANGE STEP, MARCH (เชนจ-สะเต็ป-มารช) นั่นเอง 

 

 ในทาซอยเทานั้น เราจะใชคําบอกคําส่ังเมื่ออยูกับที่วา "ซอยเทา" หรือ

คําส่ัง IN PLACE DOUBLE TIME, MARCH (อินเพลส..ดับเบิ้ล..ไทม-มารช) สวน

การซอยเทาจากการเดินจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซอย-เทา" หรือ MARK TIME, 

MARCH (มารค..ไทม-มารช) 

 สําหรับทาหันในเวลาเดิน ในการส่ังทาขวาหันในเวลาเดินเราจะใชคําบอก

คําส่ัง "ขวา-หัน" หรือคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา RIGHT FLANK, MARCH (ไรท-

แฟล็งค-มารช) สวนทาซายหันในเวลาเดินก็จะใชคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา "ซาย, 

หัน" หรือคําบอกคําส่ัง LEFT FLANK, MARCH (เลฟ-แฟล็งค-มารช) 
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Good Morning, Ladies and Gentlemen. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล), I'm a 

(ตําแหนง...commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูง

กวา) 

Good Morning everybody/everyone. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล), I'm a 

(ตําแหนง...commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูง

กวา) 

Hi everybody/everyone. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล) , I'm a (ตําแหนง...

commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูงกวา) 

คําบอกคําส่ังพื้นฐาน 

 ในสวนนี้จะเปนการรวมคําบอกคําส่ังสําหรับบุคคลทามือเปลา คําส่ังในการ

ส่ังแถว และคําส่ังทาอาวุธ รวมถึงการเรียกอุปกรณทางทหารตางๆ เอาไวดวยกัน 

โดยจะเร่ิมจากคําส่ังสําหรับบุคคลทามือเปลา คําส่ังในการส่ังแถว และคําส่ังทาอาวุธ 

จากนั้นจะเปนคําศัพทที่เกี่ยวของกับอาวุธยุทธภัณฑตางๆ 

บุคคลทามือเปลา (Individual Drill Without Weapons) 

 เมื่อเราตองการส่ังแถวใหอยูในทาตรง เราใชคําบอกคําส่ัง "แถว-ตรง" ซ่ึง

คือคําวา  ATTENTION ! (แอท-เท็น-ฮึด) ในภาษาอังกฤษนั่นเอง และหากตองการ

จะส่ังแถวในทาพัก (REST POSITIONS AT THE HALT) โดยเปนการส่ังทาพัก

ตามปกติเราก็จะส่ัง "พัก" หรือ AT EASE (แอท-อีส) แตหากตองการส่ังทาพักตาม

ระเบียบ เราจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "ตามระเบียบ, พัก" หรือคือคําบอกคําส่ังที่วา 

PARADE, REST (พาเหรด-เรสท) แตหากตองการส่ังทาพักตามสบายก็จะส่ัง "ตาม

สบาย, พัก" หรือส่ังวา REST (เรสท) เทานั้น การส่ังทาพักแถวจะใชคําส่ัง "พักแถว" 

หรือ FALL OUT (ฟอล-เอาท) สวนในทาเลิกแถวจะใชคําบอกคําส่ัง "เลิกแถว" หรือ

คําส่ัง DISMISSED (ดิส-มิส) 
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 ในการส่ังขยับแถวไปทางซาย-ขวา เราจะใชคําบอกคําส่ังในทากาวทางขาง 

โดยทากาวทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "กาวทางขวา ... กาว, ทํา" หรือ RIGHT 

STEP, MARCH (ไรท-สะเต็ป-มารช) สวนทากาวทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง "กาว

ทางซาย... กาว, ทํา" หรือ LEFT STEP, MARCH (เลฟ-สะเต็ป-มารช) สวนทากาว

ถอยหลังเราจะตองใชคําบอกคําส่ังที่วา "กาวถอยหลัง... กาว , ทํา" หรือ 

BACKWARD, MARCH (แบ็คเวิรด-มารช) ในการส่ังแถวในทาเดินคร่ึงกาวก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "คร่ึงกาว, เดิน" หรือ HALF STEP, MARCH (ฮาลฟ-สะเต็ป-มารช) 

สวนคําบอกคําส่ังของทาเดินเฉียงทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "เฉียงขวา,ทํา" หรือ 

RIGHT OBLIQUE, MARCH (ไรท-อ็อบลิค-มารช) และทาเดินเฉียงซายก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "เฉียงซาย, ทํา" หรือ LEFT OBLIQUE, MARCH (เลฟ-อ็อบลิค-มารช) 

 

 ในการแสดงการเคารพ เราจะส่ังแสดงการเคารพโดยใชทาเคารพ (HAND 

SALUTE) เม่ือสวมหมวกโดยใชคําบอกคําส่ัง"วันทยาหัตถ" หรือคําส่ัง ATTENTION 

! (แอท-เท็น-ฮึด) หรือ SALUTE (ซาลูทท) แตเมื่อมีอาวุธจะใชคําบอกคําส่ังในทา

วันทยาวุธ เม่ืออยูตรงหนาใชคําบอกคําส่ังวา "ตรงหนา, ระวัง, วันทยา,วุธ" หรือคําส่ัง 

PRESENT, ARMS (พรีเซ็นท-อารม) สวนทาเลิกเคารพก็จะส่ัง "มือลง" สําหรับทามือ

เปลา หรือคําส่ัง AT EASE (แอท-อีส) สวนสําหรับทาเรียบอาวุธ ก็จะส่ัง "เรียบ, 

อาวุธ" หรือคําส่ัง "ORDER, ARMS" (ออเดอร-อารมส) นั่นเอง สําหรับทาแสดงความ

เคารพในแถวจะใชคําบอกคําส่ังวา "(ทางขวา) แลขวา, ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, 

RIGHT" (อายส-ไรท) สําหรับการแสดงความเคารพทางขวา สวนทางซายจะเปน 

"(ทางซาย) แลซาย , ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, LEFT" (อายส-เลฟท) 

 

 ในทาว่ิงจะใชคําบอกคําส่ังวา "ว่ิง, หนา-ว่ิง" หรือคําส่ัง "DOUBLE TIME, 

MARCH" (ดับเบิ้ลไทม-มารช) เมื่อตองการใหนับกาวขณะเคลื่อนที่จึงส่ัง "นับกาว" 

หรือคําส่ัง "COUNT, OFF" (เคาท-ออฟ) เมื่อตองการส่ังแถวใหเดินไปทางขวาจะใช

คําบอกคําส่ังวา "ทางขวา, หนาเดิน" หรือคําส่ัง "COLUMN RIGHT, MARCH" 

(คอลัมน-ไรท, มารช) แตหากตองการส่ังแถวใหเดินไปทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง 

19

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

 ในการหันนัน้หากเราตองการส่ังทาหันอยูกับที ่(FACING AT THE HALT) 

จะใชคําบอกคําส่ังในทาขวาหันวา "ขวา-หัน" หรือส่ัง  RIGHT, FACE (ไรท-เฟส) 

สวนทาซายหันจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซาย-หัน" หรือ  LEFT, FACE (เลฟ-เฟส) แต

หากเราจะส่ังทากลับหลังหนัเราจะใชคําบอกคําส่ังวา "กลับหลัง-หัน" หรือคําส่ังวา

ABOUT, FACE (อะเบาท-เฟส) นั่นเอง 

  

 ในการส่ังแถวในการเดินเราจะส่ังทาเดินตามปกติดวยคําบอกคําส่ัง "หนา - 

เดิน" หรือ FORWARD, MARCH (ฟอรเวิรด-มารช) หรือทาเดินตามสบายก็จะใช

คําส่ังวา "เดินตามสบาย" หรือ AT EASE, MARCH (แอทอีสท-มารช) หรือ (เราท-

สะเต็ป-มารช) (ROUTE STEP MARCH) สวนการหยุดจากการเดินเราก็จะใชคําส่ัง

ของทาหยุดจากการเดินโดยจะใชคําส่ัง "ระบุช่ือหนวย" แลวส่ัง " แถว-หยุด" หรือ

คําส่ัง SQUAD (PLT), HALT ! (สะควอท (พลาทูน)-ฮอลท!) สําหรับการเปลี่ยน

จังหวะในการเดิน ในทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดินเราใชคําส่ัง "เปลี่ยน , เทา" หรือ 

CHANGE STEP, MARCH (เชนจ-สะเต็ป-มารช) นั่นเอง 

 

 ในทาซอยเทานั้น เราจะใชคําบอกคําส่ังเมื่ออยูกับที่วา "ซอยเทา" หรือ

คําส่ัง IN PLACE DOUBLE TIME, MARCH (อินเพลส..ดับเบิ้ล..ไทม-มารช) สวน

การซอยเทาจากการเดินจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซอย-เทา" หรือ MARK TIME, 

MARCH (มารค..ไทม-มารช) 

 สําหรับทาหันในเวลาเดิน ในการส่ังทาขวาหันในเวลาเดินเราจะใชคําบอก

คําส่ัง "ขวา-หัน" หรือคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา RIGHT FLANK, MARCH (ไรท-

แฟล็งค-มารช) สวนทาซายหันในเวลาเดินก็จะใชคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา "ซาย, 

หัน" หรือคําบอกคําส่ัง LEFT FLANK, MARCH (เลฟ-แฟล็งค-มารช) 
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 ในการหันนัน้หากเราตองการส่ังทาหันอยูกับที ่(FACING AT THE HALT) 

จะใชคําบอกคําส่ังในทาขวาหันวา "ขวา-หัน" หรือส่ัง  RIGHT, FACE (ไรท-เฟส) 

สวนทาซายหันจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซาย-หัน" หรือ  LEFT, FACE (เลฟ-เฟส) แต

หากเราจะส่ังทากลับหลังหนัเราจะใชคําบอกคําส่ังวา "กลับหลัง-หัน" หรือคําส่ังวา

ABOUT, FACE (อะเบาท-เฟส) นั่นเอง 

  

 ในการส่ังแถวในการเดินเราจะส่ังทาเดินตามปกติดวยคําบอกคําส่ัง "หนา - 

เดิน" หรือ FORWARD, MARCH (ฟอรเวิรด-มารช) หรือทาเดินตามสบายก็จะใช

คําส่ังวา "เดินตามสบาย" หรือ AT EASE, MARCH (แอทอีสท-มารช) หรือ (เราท-

สะเต็ป-มารช) (ROUTE STEP MARCH) สวนการหยุดจากการเดินเราก็จะใชคําส่ัง

ของทาหยุดจากการเดินโดยจะใชคําส่ัง "ระบุช่ือหนวย" แลวส่ัง " แถว-หยุด" หรือ

คําส่ัง SQUAD (PLT), HALT ! (สะควอท (พลาทูน)-ฮอลท!) สําหรับการเปลี่ยน

จังหวะในการเดิน ในทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดินเราใชคําส่ัง "เปลี่ยน , เทา" หรือ 

CHANGE STEP, MARCH (เชนจ-สะเต็ป-มารช) นั่นเอง 

 

 ในทาซอยเทานั้น เราจะใชคําบอกคําส่ังเมื่ออยูกับที่วา "ซอยเทา" หรือ

คําส่ัง IN PLACE DOUBLE TIME, MARCH (อินเพลส..ดับเบิ้ล..ไทม-มารช) สวน

การซอยเทาจากการเดินจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซอย-เทา" หรือ MARK TIME, 

MARCH (มารค..ไทม-มารช) 

 สําหรับทาหันในเวลาเดิน ในการส่ังทาขวาหันในเวลาเดินเราจะใชคําบอก

คําส่ัง "ขวา-หัน" หรือคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา RIGHT FLANK, MARCH (ไรท-

แฟล็งค-มารช) สวนทาซายหันในเวลาเดินก็จะใชคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา "ซาย, 

หัน" หรือคําบอกคําส่ัง LEFT FLANK, MARCH (เลฟ-แฟล็งค-มารช) 
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Good Morning, Ladies and Gentlemen. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล), I'm a 

(ตําแหนง...commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูง

กวา) 

Good Morning everybody/everyone. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล), I'm a 

(ตําแหนง...commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูง

กวา) 

Hi everybody/everyone. My name is (ยศ, ช่ือ-สกุล) , I'm a (ตําแหนง...

commander of 3rd Infantry Battalion) Sir!. (หากพูดกับผูมียศสูงกวา) 

คําบอกคําส่ังพ้ืนฐาน 

 ในสวนนี้จะเปนการรวมคําบอกคําส่ังสําหรับบุคคลทามือเปลา คําส่ังในการ

ส่ังแถว และคําส่ังทาอาวุธ รวมถึงการเรียกอุปกรณทางทหารตางๆ เอาไวดวยกัน 

โดยจะเร่ิมจากคําส่ังสําหรับบุคคลทามือเปลา คําส่ังในการส่ังแถว และคําส่ังทาอาวุธ 

จากนั้นจะเปนคําศัพทที่เกี่ยวของกับอาวุธยุทธภัณฑตางๆ 

บุคคลทามือเปลา (Individual Drill Without Weapons) 

 เมื่อเราตองการส่ังแถวใหอยูในทาตรง เราใชคําบอกคําส่ัง "แถว-ตรง" ซ่ึง

คือคําวา  ATTENTION ! (แอท-เท็น-ฮึด) ในภาษาอังกฤษนั่นเอง และหากตองการ

จะส่ังแถวในทาพัก (REST POSITIONS AT THE HALT) โดยเปนการส่ังทาพัก

ตามปกติเราก็จะส่ัง "พัก" หรือ AT EASE (แอท-อีส) แตหากตองการส่ังทาพักตาม

ระเบียบ เราจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "ตามระเบียบ, พัก" หรือคือคําบอกคําส่ังที่วา 

PARADE, REST (พาเหรด-เรสท) แตหากตองการส่ังทาพักตามสบายก็จะส่ัง "ตาม

สบาย, พัก" หรือส่ังวา REST (เรสท) เทานั้น การส่ังทาพักแถวจะใชคําส่ัง "พักแถว" 

หรือ FALL OUT (ฟอล-เอาท) สวนในทาเลิกแถวจะใชคําบอกคําส่ัง "เลิกแถว" หรือ

คําส่ัง DISMISSED (ดิส-มิส) 
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 ในการส่ังขยับแถวไปทางซาย-ขวา เราจะใชคําบอกคําส่ังในทากาวทางขาง 

โดยทากาวทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "กาวทางขวา ... กาว, ทํา" หรือ RIGHT 

STEP, MARCH (ไรท-สะเต็ป-มารช) สวนทากาวทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง "กาว

ทางซาย... กาว, ทํา" หรือ LEFT STEP, MARCH (เลฟ-สะเต็ป-มารช) สวนทากาว

ถอยหลังเราจะตองใชคําบอกคําส่ังที่วา "กาวถอยหลัง... กาว , ทํา" หรือ 

BACKWARD, MARCH (แบ็คเวิรด-มารช) ในการส่ังแถวในทาเดินคร่ึงกาวก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "คร่ึงกาว, เดิน" หรือ HALF STEP, MARCH (ฮาลฟ-สะเต็ป-มารช) 

สวนคําบอกคําส่ังของทาเดินเฉียงทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "เฉียงขวา,ทํา" หรือ 

RIGHT OBLIQUE, MARCH (ไรท-อ็อบลิค-มารช) และทาเดินเฉียงซายก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "เฉียงซาย, ทํา" หรือ LEFT OBLIQUE, MARCH (เลฟ-อ็อบลิค-มารช) 

 

 ในการแสดงการเคารพ เราจะส่ังแสดงการเคารพโดยใชทาเคารพ (HAND 

SALUTE) เมื่อสวมหมวกโดยใชคําบอกคําส่ัง"วันทยาหัตถ" หรือคําส่ัง ATTENTION 

! (แอท-เท็น-ฮึด) หรือ SALUTE (ซาลูทท) แตเมื่อมีอาวุธจะใชคําบอกคําส่ังในทา

วันทยาวุธ เมื่ออยูตรงหนาใชคําบอกคําส่ังวา "ตรงหนา, ระวัง, วันทยา,วุธ" หรือคําส่ัง 

PRESENT, ARMS (พรีเซ็นท-อารม) สวนทาเลิกเคารพก็จะส่ัง "มือลง" สําหรับทามือ

เปลา หรือคําส่ัง AT EASE (แอท-อีส) สวนสําหรับทาเรียบอาวุธ ก็จะส่ัง "เรียบ, 

อาวุธ" หรือคําส่ัง "ORDER, ARMS" (ออเดอร-อารมส) นั่นเอง สําหรับทาแสดงความ

เคารพในแถวจะใชคําบอกคําส่ังวา "(ทางขวา) แลขวา, ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, 

RIGHT" (อายส-ไรท) สําหรับการแสดงความเคารพทางขวา สวนทางซายจะเปน 

"(ทางซาย) แลซาย , ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, LEFT" (อายส-เลฟท) 

 

 ในทาว่ิงจะใชคําบอกคําส่ังวา "ว่ิง, หนา-ว่ิง" หรือคําส่ัง "DOUBLE TIME, 

MARCH" (ดับเบิ้ลไทม-มารช) เมื่อตองการใหนับกาวขณะเคลื่อนที่จึงส่ัง "นับกาว" 

หรือคําส่ัง "COUNT, OFF" (เคาท-ออฟ) เมื่อตองการส่ังแถวใหเดินไปทางขวาจะใช

คําบอกคําส่ังวา "ทางขวา, หนาเดิน" หรือคําส่ัง "COLUMN RIGHT, MARCH" 

(คอลัมน-ไรท, มารช) แตหากตองการส่ังแถวใหเดินไปทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง 
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 ในการหันนัน้หากเราตองการส่ังทาหันอยูกับที ่(FACING AT THE HALT) 

จะใชคําบอกคําส่ังในทาขวาหันวา "ขวา-หัน" หรือส่ัง  RIGHT, FACE (ไรท-เฟส) 

สวนทาซายหันจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซาย-หัน" หรือ  LEFT, FACE (เลฟ-เฟส) แต

หากเราจะส่ังทากลับหลังหนัเราจะใชคําบอกคําส่ังวา "กลับหลัง-หัน" หรือคําส่ังวา

ABOUT, FACE (อะเบาท-เฟส) นั่นเอง 

  

 ในการส่ังแถวในการเดินเราจะส่ังทาเดินตามปกติดวยคําบอกคําส่ัง "หนา - 

เดิน" หรือ FORWARD, MARCH (ฟอรเวิรด-มารช) หรือทาเดินตามสบายก็จะใช

คําส่ังวา "เดินตามสบาย" หรือ AT EASE, MARCH (แอทอีสท-มารช) หรือ (เราท-

สะเต็ป-มารช) (ROUTE STEP MARCH) สวนการหยุดจากการเดินเราก็จะใชคําส่ัง

ของทาหยุดจากการเดินโดยจะใชคําส่ัง "ระบุช่ือหนวย" แลวส่ัง " แถว-หยุด" หรือ

คําส่ัง SQUAD (PLT), HALT ! (สะควอท (พลาทูน)-ฮอลท!) สําหรับการเปลี่ยน

จังหวะในการเดิน ในทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดินเราใชคําส่ัง "เปลี่ยน , เทา" หรือ 

CHANGE STEP, MARCH (เชนจ-สะเต็ป-มารช) นั่นเอง 

 

 ในทาซอยเทานั้น เราจะใชคําบอกคําส่ังเมื่ออยูกับที่วา "ซอยเทา" หรือ

คําส่ัง IN PLACE DOUBLE TIME, MARCH (อินเพลส..ดับเบิ้ล..ไทม-มารช) สวน

การซอยเทาจากการเดินจะใชคําบอกคําส่ังวา "ซอย-เทา" หรือ MARK TIME, 

MARCH (มารค..ไทม-มารช) 

 สําหรับทาหันในเวลาเดิน ในการส่ังทาขวาหันในเวลาเดินเราจะใชคําบอก

คําส่ัง "ขวา-หัน" หรือคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา RIGHT FLANK, MARCH (ไรท-

แฟล็งค-มารช) สวนทาซายหันในเวลาเดินก็จะใชคําบอกคําส่ัง (ขณะเดิน) วา "ซาย, 

หัน" หรือคําบอกคําส่ัง LEFT FLANK, MARCH (เลฟ-แฟล็งค-มารช) 
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21

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

"ทางซาย, หนาเดิน" หรือ "COLUMN LEFT, MARCH" (คอลัมน-เลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวใหเดินไปในทิศทางกึ่งซายจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งซาย, หนา-เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF LEFT, MARCHW (คอลัมน-ฮาลฟเลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวเดินไปในทิศทางกึ่งขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งขวา, หนา -เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF RIGHT, MARCH" (คอลัมน-ฮาลฟไรท, มารช) 

  

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

 เร่ิมดวยทาแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะตองใชคําส่ัง "ตรงหนา, ระวัง, 

วัทยา-วุธ" หรือคําส่ัง "PRESENT, ARMS" (พรีเซนท, อารมส) หรือ "RIFLE, 

SALUTE" (ไรเฟล, ซาลูทท) สวนการส่ังเลิกแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) 

 ในทาเฉียงอาวุธเราก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “เฉียง, อา-วุธ” หรือคําบอก

คําส่ัง “PORT, ARMS” (พอรท, อารทส) นั่นเอง และในการส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธก็ใช

คําบอกคําส่ังเดียวกันกับทาเลิกแสดงความเคารพซ่ึงใชคําบอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-

วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) เมื่อตองการส่ังใหทําทา

แบกอาวุธจะชํ้าบอกคําส่ังวา “แบก, อา-วุธ” หรือ “SHOULDER, ARMS” (โชลเดอร, 

อารมส) สวนในทาสะพายอาวุธก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “สะพายอาวุธ” หรือ “SLING, 

ARMS” (สลิง, อารมส) แตหากสายสะพายปนยังไมไดอยูที่สภาพที่เหมาะสมที่จะ

สามารถสะพายอาวุธไดก็จะตองส่ังจัดสายสะพายโดยใชคําบอกคําส่ังวา “จัด, 

สายสะพาย” หรือ "ADJUST, SLINGS” (แอดจัสท, สลิง) 
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 ในการส่ังขยับแถวไปทางซาย-ขวา เราจะใชคําบอกคําส่ังในทากาวทางขาง 

โดยทากาวทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "กาวทางขวา ... กาว, ทํา" หรือ RIGHT 

STEP, MARCH (ไรท-สะเต็ป-มารช) สวนทากาวทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง "กาว

ทางซาย... กาว, ทํา" หรือ LEFT STEP, MARCH (เลฟ-สะเต็ป-มารช) สวนทากาว

ถอยหลังเราจะตองใชคําบอกคําส่ังที่วา "กาวถอยหลัง... กาว , ทํา" หรือ 

BACKWARD, MARCH (แบ็คเวิรด-มารช) ในการส่ังแถวในทาเดินคร่ึงกาวก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "คร่ึงกาว, เดิน" หรือ HALF STEP, MARCH (ฮาลฟ-สะเต็ป-มารช) 

สวนคําบอกคําส่ังของทาเดินเฉียงทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "เฉียงขวา,ทํา" หรือ 

RIGHT OBLIQUE, MARCH (ไรท-อ็อบลิค-มารช) และทาเดินเฉียงซายก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "เฉียงซาย, ทํา" หรือ LEFT OBLIQUE, MARCH (เลฟ-อ็อบลิค-มารช) 

 

 ในการแสดงการเคารพ เราจะส่ังแสดงการเคารพโดยใชทาเคารพ (HAND 

SALUTE) เมื่อสวมหมวกโดยใชคําบอกคําส่ัง"วันทยาหัตถ" หรือคําส่ัง ATTENTION 

! (แอท-เท็น-ฮึด) หรือ SALUTE (ซาลูทท) แตเมื่อมีอาวุธจะใชคําบอกคําส่ังในทา

วันทยาวุธ เมื่ออยูตรงหนาใชคําบอกคําส่ังวา "ตรงหนา, ระวัง, วันทยา,วุธ" หรือคําส่ัง 

PRESENT, ARMS (พรีเซ็นท-อารม) สวนทาเลิกเคารพก็จะส่ัง "มือลง" สําหรับทามือ

เปลา หรือคําส่ัง AT EASE (แอท-อีส) สวนสําหรับทาเรียบอาวุธ ก็จะส่ัง "เรียบ, 

อาวุธ" หรือคําส่ัง "ORDER, ARMS" (ออเดอร-อารมส) นั่นเอง สําหรับทาแสดงความ

เคารพในแถวจะใชคําบอกคําส่ังวา "(ทางขวา) แลขวา, ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, 

RIGHT" (อายส-ไรท) สําหรับการแสดงความเคารพทางขวา สวนทางซายจะเปน 

"(ทางซาย) แลซาย , ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, LEFT" (อายส-เลฟท) 

 

 ในทาว่ิงจะใชคําบอกคําส่ังวา "ว่ิง, หนา-ว่ิง" หรือคําส่ัง "DOUBLE TIME, 

MARCH" (ดับเบิ้ลไทม-มารช) เมื่อตองการใหนับกาวขณะเคลื่อนที่จึงส่ัง "นับกาว" 

หรือคําส่ัง "COUNT, OFF" (เคาท-ออฟ) เมื่อตองการส่ังแถวใหเดินไปทางขวาจะใช

คําบอกคําส่ังวา "ทางขวา, หนาเดิน" หรือคําส่ัง "COLUMN RIGHT, MARCH" 

(คอลัมน-ไรท, มารช) แตหากตองการส่ังแถวใหเดินไปทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง 
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"ทางซาย, หนาเดิน" หรือ "COLUMN LEFT, MARCH" (คอลัมน-เลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวใหเดินไปในทิศทางกึ่งซายจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งซาย, หนา-เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF LEFT, MARCHW (คอลัมน-ฮาลฟเลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวเดินไปในทิศทางกึ่งขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งขวา, หนา -เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF RIGHT, MARCH" (คอลัมน-ฮาลฟไรท, มารช) 

  

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

 เร่ิมดวยทาแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะตองใชคําส่ัง "ตรงหนา, ระวัง, 

วัทยา-วุธ" หรือคําส่ัง "PRESENT, ARMS" (พรีเซนท, อารมส) หรือ "RIFLE, 

SALUTE" (ไรเฟล, ซาลูทท) สวนการส่ังเลิกแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) 

 ในทาเฉียงอาวุธเราก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “เฉียง, อา-วุธ” หรือคําบอก

คําส่ัง “PORT, ARMS” (พอรท, อารทส) นั่นเอง และในการส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธก็ใช

คําบอกคําส่ังเดียวกันกับทาเลิกแสดงความเคารพซ่ึงใชคําบอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-

วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) เมื่อตองการส่ังใหทําทา

แบกอาวุธจะชํ้าบอกคําส่ังวา “แบก, อา-วุธ” หรือ “SHOULDER, ARMS” (โชลเดอร, 

อารมส) สวนในทาสะพายอาวุธก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “สะพายอาวุธ” หรือ “SLING, 

ARMS” (สลิง, อารมส) แตหากสายสะพายปนยังไมไดอยูที่สภาพที่เหมาะสมที่จะ

สามารถสะพายอาวุธไดก็จะตองส่ังจัดสายสะพายโดยใชคําบอกคําส่ังวา “จัด, 

สายสะพาย” หรือ "ADJUST, SLINGS” (แอดจัสท, สลิง) 
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สําหรับในทาตรวจอาวุธวามีความพรอมที่จะใชงานหรือไมนั้น จะใชบอกคําส่ังวา 

“ตรวจ, อาวุธ” หรือ “INSPECTION, ARMS” (อินสเปกช่ัน, อารมส) และเมื่อตองการ

ส่ังใหติดดาบจะตองใชคําบอกคําส่ัง “ติดดาบ” หรือ “FIX, BAYONETS” (ฟกส, เบ

โยเน็ตส) สวนเมื่อตองการส่ังเลิกติดดาบจะใชคําบอกคําส่ัง “ปลดดาบ” หรือ 

“UNFIX, BAYONETS” (อันฟกส, เบโยเน็ตส) 

 

การฝกแถวชิด (FORMATIONS) 

  ในสวนของการส่ังแถวสําหรับการฝกแถวชิด ผูควบคุมแถวจะตองส่ังในการ

เรียกแถวและจัดแถว ตามรูปแบบตาง ๆ ดังนี ้

 

 แถวหนากระดาน สําหรับหนากระดานแถวเดี่ยวเปดระยะ ผูเรียกแถวจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา” ซ่ึงคือคําส่ัง “FALL IN” (ฟอล-

อิน) เชน “หนากระดาน 2 แถว, มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, FALL IN” (ทู

แรงคส, ฟอล-อิน) หรือ “หนากระดาน 3 แถว, มาหาขาพเจา” “3 RANK, FALL IN” 

(ทรีแรงคส, ฟอล-อิน) 

 

  แตหากเปนการเรียกหนากระดานแถวเดี่ยวปดระยะ จะใชคําบอกคําส่ังวา 

“หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ  “AT CLOSE INTERVAL, 

FALL IN” (แอท-โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) สําหรับหนากระดาน 2 แถว ปด

ระยะจะใชคําส่ัง “หนากระดาน 2 แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, 

CLOSE INTERVAL, FALL IN” (ทูแรงค, โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) 

  เมื่อเขาแถวอยูตองการส่ังจัดแถวใหเปนระเบียบเรียบรอยจะใชคําส่ัง 

”จัดแถว” หรือ “RIGHT, DRESS” (ไรท, เดรส) หากตองการใหแถวทางขวาเปน

หลักในการจัดแถว จะใชคําบอกคําส่ังวา “ทางขวา, เปนหลัก, จัดแถว” หรือ 

“DRESS RIGHT, DRESS” (เดรส-ไรท, เดรส) เม่ือจัดแถวไดที่แลวจึงส่ังให กลับมา
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"ทางซาย, หนาเดิน" หรือ "COLUMN LEFT, MARCH" (คอลัมน-เลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวใหเดินไปในทิศทางกึ่งซายจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งซาย, หนา-เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF LEFT, MARCHW (คอลัมน-ฮาลฟเลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวเดินไปในทิศทางกึ่งขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งขวา, หนา -เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF RIGHT, MARCH" (คอลัมน-ฮาลฟไรท, มารช) 

  

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

 เร่ิมดวยทาแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะตองใชคําส่ัง "ตรงหนา, ระวัง, 

วัทยา-วุธ" หรือคําส่ัง "PRESENT, ARMS" (พรีเซนท, อารมส) หรือ "RIFLE, 

SALUTE" (ไรเฟล, ซาลูทท) สวนการส่ังเลิกแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) 

 ในทาเฉียงอาวุธเราก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “เฉียง, อา-วุธ” หรือคําบอก

คําส่ัง “PORT, ARMS” (พอรท, อารทส) นั่นเอง และในการส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธก็ใช

คําบอกคําส่ังเดียวกันกับทาเลิกแสดงความเคารพซ่ึงใชคําบอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-

วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) เมื่อตองการส่ังใหทําทา

แบกอาวุธจะชํ้าบอกคําส่ังวา “แบก, อา-วุธ” หรือ “SHOULDER, ARMS” (โชลเดอร, 

อารมส) สวนในทาสะพายอาวุธก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “สะพายอาวุธ” หรือ “SLING, 

ARMS” (สลิง, อารมส) แตหากสายสะพายปนยังไมไดอยูที่สภาพที่เหมาะสมที่จะ

สามารถสะพายอาวุธไดก็จะตองส่ังจัดสายสะพายโดยใชคําบอกคําส่ังวา “จัด, 

สายสะพาย” หรือ "ADJUST, SLINGS” (แอดจัสท, สลิง) 
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 ในการส่ังขยับแถวไปทางซาย-ขวา เราจะใชคําบอกคําส่ังในทากาวทางขาง 

โดยทากาวทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังคําวา "กาวทางขวา ... กาว, ทํา" หรือ RIGHT 

STEP, MARCH (ไรท-สะเต็ป-มารช) สวนทากาวทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง "กาว

ทางซาย... กาว, ทํา" หรือ LEFT STEP, MARCH (เลฟ-สะเต็ป-มารช) สวนทากาว

ถอยหลังเราจะตองใชคําบอกคําส่ังที่วา "กาวถอยหลัง... กาว , ทํา" หรือ 

BACKWARD, MARCH (แบ็คเวิรด-มารช) ในการส่ังแถวในทาเดินคร่ึงกาวก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "คร่ึงกาว, เดิน" หรือ HALF STEP, MARCH (ฮาลฟ-สะเต็ป-มารช) 

สวนคําบอกคําส่ังของทาเดินเฉียงทางขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "เฉียงขวา,ทํา" หรือ 

RIGHT OBLIQUE, MARCH (ไรท-อ็อบลิค-มารช) และทาเดินเฉียงซายก็จะใชคํา

บอกคําส่ังวา "เฉียงซาย, ทํา" หรือ LEFT OBLIQUE, MARCH (เลฟ-อ็อบลิค-มารช) 

 

 ในการแสดงการเคารพ เราจะส่ังแสดงการเคารพโดยใชทาเคารพ (HAND 

SALUTE) เม่ือสวมหมวกโดยใชคําบอกคําส่ัง"วันทยาหัตถ" หรือคําส่ัง ATTENTION 

! (แอท-เท็น-ฮึด) หรือ SALUTE (ซาลูทท) แตเมื่อมีอาวุธจะใชคําบอกคําส่ังในทา

วันทยาวุธ เมื่ออยูตรงหนาใชคําบอกคําส่ังวา "ตรงหนา, ระวัง, วันทยา,วุธ" หรือคําส่ัง 

PRESENT, ARMS (พรีเซ็นท-อารม) สวนทาเลิกเคารพก็จะส่ัง "มือลง" สําหรับทามือ

เปลา หรือคําส่ัง AT EASE (แอท-อีส) สวนสําหรับทาเรียบอาวุธ ก็จะส่ัง "เรียบ, 

อาวุธ" หรือคําส่ัง "ORDER, ARMS" (ออเดอร-อารมส) นั่นเอง สําหรับทาแสดงความ

เคารพในแถวจะใชคําบอกคําส่ังวา "(ทางขวา) แลขวา, ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, 

RIGHT" (อายส-ไรท) สําหรับการแสดงความเคารพทางขวา สวนทางซายจะเปน 

"(ทางซาย) แลซาย , ทํา" หรือคําส่ัง "EYES, LEFT" (อายส-เลฟท) 

 

 ในทาว่ิงจะใชคําบอกคําส่ังวา "ว่ิง, หนา-ว่ิง" หรือคําส่ัง "DOUBLE TIME, 

MARCH" (ดับเบิ้ลไทม-มารช) เมื่อตองการใหนับกาวขณะเคลื่อนที่จึงส่ัง "นับกาว" 

หรือคําส่ัง "COUNT, OFF" (เคาท-ออฟ) เมื่อตองการส่ังแถวใหเดินไปทางขวาจะใช

คําบอกคําส่ังวา "ทางขวา, หนาเดิน" หรือคําส่ัง "COLUMN RIGHT, MARCH" 

(คอลัมน-ไรท, มารช) แตหากตองการส่ังแถวใหเดินไปทางซายจะใชคําบอกคําส่ัง 
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"ทางซาย, หนาเดิน" หรือ "COLUMN LEFT, MARCH" (คอลัมน-เลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวใหเดินไปในทิศทางกึ่งซายจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งซาย, หนา-เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF LEFT, MARCHW (คอลัมน-ฮาลฟเลฟ, มารช) แตถา

ตองการส่ังแถวเดินไปในทิศทางกึ่งขวาจะใชคําบอกคําส่ังวา "กึ่งขวา, หนา -เดิน" 

หรือคําส่ัง "COLUMN HALF RIGHT, MARCH" (คอลัมน-ฮาลฟไรท, มารช) 

  

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

 เร่ิมดวยทาแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะตองใชคําส่ัง "ตรงหนา, ระวัง, 

วัทยา-วุธ" หรือคําส่ัง "PRESENT, ARMS" (พรีเซนท, อารมส) หรือ "RIFLE, 

SALUTE" (ไรเฟล, ซาลูทท) สวนการส่ังเลิกแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) 

 ในทาเฉียงอาวุธเราก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “เฉียง, อา-วุธ” หรือคําบอก

คําส่ัง “PORT, ARMS” (พอรท, อารทส) นั่นเอง และในการส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธก็ใช

คําบอกคําส่ังเดียวกันกับทาเลิกแสดงความเคารพซ่ึงใชคําบอกคําส่ังวา “เรียบ, อา-

วุธ” หรือใชคําส่ัง “ORDER, ARMS” (ออรเดอร, อารมส) เมื่อตองการส่ังใหทําทา

แบกอาวุธจะชํ้าบอกคําส่ังวา “แบก, อา-วุธ” หรือ “SHOULDER, ARMS” (โชลเดอร, 

อารมส) สวนในทาสะพายอาวุธก็จะใชคําบอกคําส่ังวา “สะพายอาวุธ” หรือ “SLING, 

ARMS” (สลิง, อารมส) แตหากสายสะพายปนยังไมไดอยูที่สภาพที่เหมาะสมที่จะ

สามารถสะพายอาวุธไดก็จะตองส่ังจัดสายสะพายโดยใชคําบอกคําส่ังวา “จัด, 

สายสะพาย” หรือ "ADJUST, SLINGS” (แอดจัสท, สลิง) 

 

 

  

22

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

สําหรับในทาตรวจอาวุธวามีความพรอมที่จะใชงานหรือไมนั้น จะใชบอกคําส่ังวา 

“ตรวจ, อาวุธ” หรือ “INSPECTION, ARMS” (อินสเปกช่ัน, อารมส) และเมื่อตองการ

ส่ังใหติดดาบจะตองใชคําบอกคําส่ัง “ติดดาบ” หรือ “FIX, BAYONETS” (ฟกส, เบ

โยเน็ตส) สวนเมื่อตองการส่ังเลิกติดดาบจะใชคําบอกคําส่ัง “ปลดดาบ” หรือ 

“UNFIX, BAYONETS” (อันฟกส, เบโยเน็ตส) 

 

การฝกแถวชิด (FORMATIONS) 

  ในสวนของการส่ังแถวสําหรับการฝกแถวชิด ผูควบคุมแถวจะตองส่ังในการ

เรียกแถวและจัดแถว ตามรูปแบบตาง ๆ ดังนี ้

 

 แถวหนากระดาน สําหรับหนากระดานแถวเดี่ยวเปดระยะ ผูเรียกแถวจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา” ซ่ึงคือคําส่ัง “FALL IN” (ฟอล-

อิน) เชน “หนากระดาน 2 แถว, มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, FALL IN” (ทู

แรงคส, ฟอล-อิน) หรือ “หนากระดาน 3 แถว, มาหาขาพเจา” “3 RANK, FALL IN” 

(ทรีแรงคส, ฟอล-อิน) 

 

  แตหากเปนการเรียกหนากระดานแถวเดี่ยวปดระยะ จะใชคําบอกคําส่ังวา 

“หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ  “AT CLOSE INTERVAL, 

FALL IN” (แอท-โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) สําหรับหนากระดาน 2 แถว ปด

ระยะจะใชคําส่ัง “หนากระดาน 2 แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, 

CLOSE INTERVAL, FALL IN” (ทูแรงค, โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) 

  เมื่อเขาแถวอยูตองการส่ังจัดแถวใหเปนระเบียบเรียบรอยจะใชคําส่ัง 

”จัดแถว” หรือ “RIGHT, DRESS” (ไรท, เดรส) หากตองการใหแถวทางขวาเปน

หลักในการจัดแถว จะใชคําบอกคําส่ังวา “ทางขวา, เปนหลัก, จัดแถว” หรือ 

“DRESS RIGHT, DRESS” (เดรส-ไรท, เดรส) เมื่อจัดแถวไดที่แลวจึงส่ังให กลับมา
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สําหรับในทาตรวจอาวุธวามีความพรอมที่จะใชงานหรือไมนั้น จะใชบอกคําส่ังวา 

“ตรวจ, อาวุธ” หรือ “INSPECTION, ARMS” (อินสเปกช่ัน, อารมส) และเมื่อตองการ

ส่ังใหติดดาบจะตองใชคําบอกคําส่ัง “ติดดาบ” หรือ “FIX, BAYONETS” (ฟกส, เบ

โยเน็ตส) สวนเมื่อตองการส่ังเลิกติดดาบจะใชคําบอกคําส่ัง “ปลดดาบ” หรือ 

“UNFIX, BAYONETS” (อันฟกส, เบโยเน็ตส) 

 

การฝกแถวชิด (FORMATIONS) 

  ในสวนของการส่ังแถวสําหรับการฝกแถวชิด ผูควบคุมแถวจะตองส่ังในการ

เรียกแถวและจัดแถว ตามรูปแบบตาง ๆ ดังนี ้

 

 แถวหนากระดาน สําหรับหนากระดานแถวเดี่ยวเปดระยะ ผูเรียกแถวจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา” ซ่ึงคือคําส่ัง “FALL IN” (ฟอล-

อิน) เชน “หนากระดาน 2 แถว, มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, FALL IN” (ทู

แรงคส, ฟอล-อิน) หรือ “หนากระดาน 3 แถว, มาหาขาพเจา” “3 RANK, FALL IN” 

(ทรีแรงคส, ฟอล-อิน) 

 

  แตหากเปนการเรียกหนากระดานแถวเดี่ยวปดระยะ จะใชคําบอกคําส่ังวา 

“หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ  “AT CLOSE INTERVAL, 

FALL IN” (แอท-โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) สําหรับหนากระดาน 2 แถว ปด

ระยะจะใชคําส่ัง “หนากระดาน 2 แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, 

CLOSE INTERVAL, FALL IN” (ทูแรงค, โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) 

  เมื่อเขาแถวอยูตองการส่ังจัดแถวใหเปนระเบียบเรียบรอยจะใชคําส่ัง 

”จัดแถว” หรือ “RIGHT, DRESS” (ไรท, เดรส) หากตองการใหแถวทางขวาเปน

หลักในการจัดแถว จะใชคําบอกคําส่ังวา “ทางขวา, เปนหลัก, จัดแถว” หรือ 

“DRESS RIGHT, DRESS” (เดรส-ไรท, เดรส) เมื่อจัดแถวไดที่แลวจึงส่ังให กลับมา
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

อยูทาตรง  โดยใชคําส่ัง  “นิ่ง” หรือ “READY, FRONT” (เร-ดี้, ฟรอนท) 

เมื่อตองการใหเปดระยะจะใชคําส่ัง “เปดระยะ, จัดแถว” หรือ “EXTEND, MARCH” 

(เอ็กซเทน, มารช) หากตองการใหปดระยะก็จะส่ัง “ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “CLOSE, 

MARCH” (โคลส, มารช) 

 ในการส่ังแถวตอน จะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงหนึ่ง ตอนเรียงหนึ่ง 

มาหาขาพเจา” หรือ “FILE, FALL IN” (ไฟล, ฟอล-อิน) หากเปนแถวตอนเรียงสอง

จะส่ัง “ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา” หรือ “2 COLUMNS, FALL IN” (ทู-คอลัมนส, 

ฟอล-อิน) หรือหากเปนแถวตอนเรียงสามก็จะส่ัง “ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา” หรือ 

“3 COLUMNS, FALL IN” (ทรี-คอลัมนส, ฟอล-อิน) 

 ในการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน หากจะทําการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน

สองแถวจะใชคําส่ัง “หนากระดานสองแถว, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, MARCH” (ทู-

แรงคส, มารช) หากตองการเปลี่ยนรูปแถวเปนหนากระดานสองแถวปดระยะจะใช

คําส่ัง “หนากระดานสองแถว, ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, AT CLOSE 

INTERVAL, MARCH” (ทู-แรงคส, แอทโคลส-อินเทอวอล, มารช) 

 

  ในการเปลี่ยนรูปแถวตอนหากตองการปรับใหเปนแถวตอนเรียงสองไป

ทางซายจะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว” หรือ 

“COLUMN OF TWO TO THE LEFT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทูเดอะ-เลฟ, 

มารช) แตหากไปในทิศทางตรงกันขาม จะส่ัง “แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัด

แถว” หรือ “COLUMN OF TWO TO THE RIGHT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทู

เดอะ-ไรท, มารช) แตหากตองการปรับแถวเปนแถวตอนเรียงหนึ่งทางขวาจะตองส่ัง 

“ตอนเรียงหนึ่ง, จากขวา, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE RIGHT, MARCH” 

(ไฟล-ฟรอม-เดอะ-ไรท, มารช) แตหากเปนทางซายขะตองส่ัง “ตอนเรียงหนึ่ง, จาก

ซาย, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE LEFT, MARCH” (ไฟล-ฟรอม-เดอะ-เลฟ, 

มารช) 
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อยูทาตรง  โดยใชคําส่ัง  “นิ่ง” หรือ “READY, FRONT” (เร-ดี้, ฟรอนท) 

เมื่อตองการใหเปดระยะจะใชคําส่ัง “เปดระยะ, จัดแถว” หรือ “EXTEND, MARCH” 

(เอ็กซเทน, มารช) หากตองการใหปดระยะก็จะส่ัง “ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “CLOSE, 

MARCH” (โคลส, มารช) 

 ในการส่ังแถวตอน จะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงหนึ่ง ตอนเรียงหนึ่ง 

มาหาขาพเจา” หรือ “FILE, FALL IN” (ไฟล, ฟอล-อิน) หากเปนแถวตอนเรียงสอง

จะส่ัง “ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา” หรือ “2 COLUMNS, FALL IN” (ทู-คอลัมนส, 

ฟอล-อิน) หรือหากเปนแถวตอนเรียงสามก็จะส่ัง “ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา” หรือ 

“3 COLUMNS, FALL IN” (ทรี-คอลัมนส, ฟอล-อิน) 

 ในการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน หากจะทําการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน

สองแถวจะใชคําส่ัง “หนากระดานสองแถว, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, MARCH” (ทู-

แรงคส, มารช) หากตองการเปลี่ยนรูปแถวเปนหนากระดานสองแถวปดระยะจะใช

คําส่ัง “หนากระดานสองแถว, ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, AT CLOSE 

INTERVAL, MARCH” (ทู-แรงคส, แอทโคลส-อินเทอวอล, มารช) 

 

  ในการเปลี่ยนรูปแถวตอนหากตองการปรับใหเปนแถวตอนเรียงสองไป

ทางซายจะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว” หรือ 

“COLUMN OF TWO TO THE LEFT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทูเดอะ-เลฟ, 

มารช) แตหากไปในทิศทางตรงกันขาม จะส่ัง “แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัด

แถว” หรือ “COLUMN OF TWO TO THE RIGHT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทู

เดอะ-ไรท, มารช) แตหากตองการปรับแถวเปนแถวตอนเรียงหนึ่งทางขวาจะตองส่ัง 

“ตอนเรียงหนึ่ง, จากขวา, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE RIGHT, MARCH” 

(ไฟล-ฟรอม-เดอะ-ไรท, มารช) แตหากเปนทางซายขะตองส่ัง “ตอนเรียงหนึ่ง, จาก

ซาย, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE LEFT, MARCH” (ไฟล-ฟรอม-เดอะ-เลฟ, 

มารช) 
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สําหรับในทาตรวจอาวุธวามีความพรอมที่จะใชงานหรือไมนั้น จะใชบอกคําส่ังวา 

“ตรวจ, อาวุธ” หรือ “INSPECTION, ARMS” (อินสเปกช่ัน, อารมส) และเมื่อตองการ

ส่ังใหติดดาบจะตองใชคําบอกคําส่ัง “ติดดาบ” หรือ “FIX, BAYONETS” (ฟกส, เบ

โยเน็ตส) สวนเมื่อตองการส่ังเลิกติดดาบจะใชคําบอกคําส่ัง “ปลดดาบ” หรือ 

“UNFIX, BAYONETS” (อันฟกส, เบโยเน็ตส) 

 

การฝกแถวชิด (FORMATIONS) 

  ในสวนของการส่ังแถวสําหรับการฝกแถวชิด ผูควบคุมแถวจะตองส่ังในการ

เรียกแถวและจัดแถว ตามรูปแบบตาง ๆ ดังนี ้

 

 แถวหนากระดาน สําหรับหนากระดานแถวเดี่ยวเปดระยะ ผูเรียกแถวจะใชคํา

บอกคําส่ังวา “หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา” ซ่ึงคือคําส่ัง “FALL IN” (ฟอล-

อิน) เชน “หนากระดาน 2 แถว, มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, FALL IN” (ทู

แรงคส, ฟอล-อิน) หรือ “หนากระดาน 3 แถว, มาหาขาพเจา” “3 RANK, FALL IN” 

(ทรีแรงคส, ฟอล-อิน) 

 

  แตหากเปนการเรียกหนากระดานแถวเดี่ยวปดระยะ จะใชคําบอกคําส่ังวา 

“หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ  “AT CLOSE INTERVAL, 

FALL IN” (แอท-โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) สําหรับหนากระดาน 2 แถว ปด

ระยะจะใชคําส่ัง “หนากระดาน 2 แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา” หรือ “2 RANKS, 

CLOSE INTERVAL, FALL IN” (ทูแรงค, โคลส-อินเทอรวอล, ฟอล-อิน) 

  เมื่อเขาแถวอยูตองการส่ังจัดแถวใหเปนระเบียบเรียบรอยจะใชคําส่ัง 

”จัดแถว” หรือ “RIGHT, DRESS” (ไรท, เดรส) หากตองการใหแถวทางขวาเปน

หลักในการจัดแถว จะใชคําบอกคําส่ังวา “ทางขวา, เปนหลัก, จัดแถว” หรือ 

“DRESS RIGHT, DRESS” (เดรส-ไรท, เดรส) เมื่อจัดแถวไดที่แลวจึงส่ังให กลับมา
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อยูทาตรง  โดยใชคําส่ัง  “นิ่ง” หรือ “READY, FRONT” (เร-ดี้, ฟรอนท) 

เมื่อตองการใหเปดระยะจะใชคําส่ัง “เปดระยะ, จัดแถว” หรือ “EXTEND, MARCH” 

(เอ็กซเทน, มารช) หากตองการใหปดระยะก็จะส่ัง “ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “CLOSE, 

MARCH” (โคลส, มารช) 

 ในการส่ังแถวตอน จะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงหนึ่ง ตอนเรียงหนึ่ง 

มาหาขาพเจา” หรือ “FILE, FALL IN” (ไฟล, ฟอล-อิน) หากเปนแถวตอนเรียงสอง

จะส่ัง “ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา” หรือ “2 COLUMNS, FALL IN” (ทู-คอลัมนส, 

ฟอล-อิน) หรือหากเปนแถวตอนเรียงสามก็จะส่ัง “ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา” หรือ 

“3 COLUMNS, FALL IN” (ทรี-คอลัมนส, ฟอล-อิน) 

 ในการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน หากจะทําการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน

สองแถวจะใชคําส่ัง “หนากระดานสองแถว, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, MARCH” (ทู-

แรงคส, มารช) หากตองการเปลี่ยนรูปแถวเปนหนากระดานสองแถวปดระยะจะใช

คําส่ัง “หนากระดานสองแถว, ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, AT CLOSE 

INTERVAL, MARCH” (ทู-แรงคส, แอทโคลส-อินเทอวอล, มารช) 

 

  ในการเปลี่ยนรูปแถวตอนหากตองการปรับใหเปนแถวตอนเรียงสองไป

ทางซายจะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว” หรือ 

“COLUMN OF TWO TO THE LEFT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทูเดอะ-เลฟ, 

มารช) แตหากไปในทิศทางตรงกันขาม จะส่ัง “แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัด

แถว” หรือ “COLUMN OF TWO TO THE RIGHT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทู

เดอะ-ไรท, มารช) แตหากตองการปรับแถวเปนแถวตอนเรียงหนึ่งทางขวาจะตองส่ัง 

“ตอนเรียงหนึ่ง, จากขวา, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE RIGHT, MARCH” 

(ไฟล-ฟรอม-เดอะ-ไรท, มารช) แตหากเปนทางซายขะตองส่ัง “ตอนเรียงหนึ่ง, จาก

ซาย, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE LEFT, MARCH” (ไฟล-ฟรอม-เดอะ-เลฟ, 

มารช) 
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อยูทาตรง  โดยใชคําส่ัง  “นิ่ง” หรือ “READY, FRONT” (เร-ดี้, ฟรอนท) 

เมื่อตองการใหเปดระยะจะใชคําส่ัง “เปดระยะ, จัดแถว” หรือ “EXTEND, MARCH” 

(เอ็กซเทน, มารช) หากตองการใหปดระยะก็จะส่ัง “ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “CLOSE, 

MARCH” (โคลส, มารช) 

 ในการส่ังแถวตอน จะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงหนึ่ง ตอนเรียงหนึ่ง 

มาหาขาพเจา” หรือ “FILE, FALL IN” (ไฟล, ฟอล-อิน) หากเปนแถวตอนเรียงสอง

จะส่ัง “ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา” หรือ “2 COLUMNS, FALL IN” (ทู-คอลัมนส, 

ฟอล-อิน) หรือหากเปนแถวตอนเรียงสามก็จะส่ัง “ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา” หรือ 

“3 COLUMNS, FALL IN” (ทรี-คอลัมนส, ฟอล-อิน) 

 ในการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน หากจะทําการเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน

สองแถวจะใชคําส่ัง “หนากระดานสองแถว, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, MARCH” (ทู-

แรงคส, มารช) หากตองการเปลี่ยนรูปแถวเปนหนากระดานสองแถวปดระยะจะใช

คําส่ัง “หนากระดานสองแถว, ปดระยะ, จัดแถว” หรือ “2 RANKS, AT CLOSE 

INTERVAL, MARCH” (ทู-แรงคส, แอทโคลส-อินเทอวอล, มารช) 

 

  ในการเปลี่ยนรูปแถวตอนหากตองการปรับใหเปนแถวตอนเรียงสองไป

ทางซายจะใชคําบอกคําส่ังวา “แถวตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว” หรือ 

“COLUMN OF TWO TO THE LEFT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทูเดอะ-เลฟ, 

มารช) แตหากไปในทิศทางตรงกันขาม จะส่ัง “แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัด

แถว” หรือ “COLUMN OF TWO TO THE RIGHT, MARCH” (คอลัมน-ออฟ-ทู-ทู

เดอะ-ไรท, มารช) แตหากตองการปรับแถวเปนแถวตอนเรียงหนึ่งทางขวาจะตองส่ัง 

“ตอนเรียงหนึ่ง, จากขวา, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE RIGHT, MARCH” 

(ไฟล-ฟรอม-เดอะ-ไรท, มารช) แตหากเปนทางซายขะตองส่ัง “ตอนเรียงหนึ่ง, จาก

ซาย, จัดแถว” หรือ “FILE FROM THE LEFT, MARCH” (ไฟล-ฟรอม-เดอะ-เลฟ, 

มารช) 
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 ในสวนของการรายงาน (REPORTINGS) หรือการตัง้แถวแสดงการเคารพ 

จะใชชุดคําบอกคําส่ังดังนี ้

 “ กองรอย, แถว-ตรง, ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ”   

“ COMPANY, ATTENTION, PRESENT, ARMS”  

(คอมพานี-แอท-เท็น-ฮึด, พรีเซนท, อารม) 

จากนั้นจงึว่ิงไปรายงานที่ผูรับการแสดงการเคารพแลวกลาว 

“กองรอยอาวุธเบาที ่... พรอมรับตรวจ ครับ”   

“ SIR, ...... COMPANY IS PREPARED FOR INSPECTION.” 

(เซอร, ...... คอมพานี-อิส-เรดี้-ฟอร-อินซเปกช่ัน) หรือ  

“กองทหารเกียรติยศพรอมรับการตรวจ ครับ”  

“ SIR, THE HONOR GUARD IS PREPARED FOR INSPECTION. ” 

(เซอร, ดิ-ออเนอร-การด-อิส-พรีแพร-ฟอร-อินซเปกช่ัน) 

ผูเขียนไดสรุปคําบอกคําส่ังไดทั้งหมดไวในสวนถัดไป 

25
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คําบอกคําส่ัง  (ในการฝกทาบุคคลมือเปลา และทาอาวุธ) 

Commands And Command Voice (Individual Drill  And With Weapon) 

  คําอธิบาย 

คําบอกแบง  จะใชเคร่ืองหมาย - ขั้นกลาง ระหวาง คําหนา และคําหลัง การ

ออกเสียง คําหนาทอดเสียงยาว เวนจังหวะเล็กนอย คําหลัง เนนเสียงหนัก ส้ัน เชน 

“ขวา-หัน “   

คําบอกเปนคํา ๆ จะใชเคร่ืองหมาย, ขั้นกลาง ระหวาง คําหนา และคําหลัง การออก

เสียง วางน้ําหนักเทากัน โดยเวนจังหวะเล็กนอย เชน “ตามระเบียบ, พัก “ 

 

 การปฏิบัติ        คําบอก-คําส่ัง 

บุคคลทามือเปลา (Without Weapon) 

ทาตรง   แถว-ตรง         Attention!  

ทาพัก (Rest Positions At The Halt) 

ทาพักตามปกต ิ  พัก              At Ease   

ทาพักตามระเบียบ ตามระเบียบ, พัก  Parade, Rest 

ทาพักตามสบาย  ตามสบาย, พัก     Rest 

ทาพักแถว  พักแถว           Fall Out  

ทาเลิกแถว  เลิกแถว             Dismissed 

ทาหันอยูกบัที่ (Facing At The Halt) 

ทาขวาหัน  ขวา-หัน          Right, Face 

ทาซายหัน  ซาย-หัน          Left, Face 

ทากลับหลังหนั  กลับหลัง-หัน     About, Face  

ทากาวทางขาง 

ทากาวทางขวา  กาวทางขวา ... กาว, ทํา Right Step, March  

ทากาวทางซาย  กาวทางซาย... กาว, ทํา Left Step, March   
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 ในสวนของการรายงาน (REPORTINGS) หรือการตัง้แถวแสดงการเคารพ 

จะใชชุดคําบอกคําส่ังดังนี ้

 “ กองรอย, แถว-ตรง, ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ”   

“ COMPANY, ATTENTION, PRESENT, ARMS”  

(คอมพานี-แอท-เท็น-ฮึด, พรีเซนท, อารม) 

จากนั้นจงึว่ิงไปรายงานที่ผูรับการแสดงการเคารพแลวกลาว 

“กองรอยอาวุธเบาที ่... พรอมรับตรวจ ครับ”   

“ SIR, ...... COMPANY IS PREPARED FOR INSPECTION.” 

(เซอร, ...... คอมพานี-อิส-เรดี้-ฟอร-อินซเปกช่ัน) หรือ  

“กองทหารเกียรติยศพรอมรับการตรวจ ครับ”  

“ SIR, THE HONOR GUARD IS PREPARED FOR INSPECTION. ” 

(เซอร, ดิ-ออเนอร-การด-อิส-พรีแพร-ฟอร-อินซเปกช่ัน) 

ผูเขียนไดสรุปคําบอกคําส่ังไดทั้งหมดไวในสวนถัดไป 
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คําบอกคําส่ัง  (ในการฝกทาบุคคลมือเปลา และทาอาวุธ) 

Commands And Command Voice (Individual Drill  And With Weapon) 

  คําอธิบาย 

คําบอกแบง  จะใชเคร่ืองหมาย - ขั้นกลาง ระหวาง คําหนา และคําหลัง การ

ออกเสียง คําหนาทอดเสียงยาว เวนจังหวะเล็กนอย คําหลัง เนนเสียงหนัก ส้ัน เชน 

“ขวา-หัน “   

คําบอกเปนคํา ๆ จะใชเคร่ืองหมาย, ขั้นกลาง ระหวาง คําหนา และคําหลัง การออก

เสียง วางน้ําหนักเทากัน โดยเวนจังหวะเล็กนอย เชน “ตามระเบียบ, พัก “ 

 

 การปฏิบัติ        คําบอก-คําส่ัง 

บุคคลทามือเปลา (Without Weapon) 

ทาตรง   แถว-ตรง         Attention!  

ทาพัก (Rest Positions At The Halt) 

ทาพักตามปกต ิ  พัก              At Ease   

ทาพักตามระเบียบ ตามระเบียบ, พัก  Parade, Rest 

ทาพักตามสบาย  ตามสบาย, พัก     Rest 

ทาพักแถว  พักแถว           Fall Out  

ทาเลิกแถว  เลิกแถว             Dismissed 

ทาหันอยูกบัที่ (Facing At The Halt) 

ทาขวาหัน  ขวา-หัน          Right, Face 

ทาซายหัน  ซาย-หัน          Left, Face 

ทากลับหลังหนั  กลับหลัง-หัน     About, Face  

ทากาวทางขาง 

ทากาวทางขวา  กาวทางขวา ... กาว, ทํา Right Step, March  

ทากาวทางซาย  กาวทางซาย... กาว, ทํา Left Step, March   
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ทากาวถอยหลัง  กาวถอยหลัง... กาว, ทํา Backward, March  

ทาเดินตามปกต ิ  หนา-เดิน       Forward, March  

ทาเดินตามสบาย   เดินตามสบาย   At Ease, March  (Route Step   

   March) 

ทาหยุดจากการเดนิ [ระบุหนวย] แถว-หยุด  Squad (Plt), Halt !   

ทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดิน เปลี่ยน, เทา        Change Step, March     

ทาซอยเทา (In Place Double Time) 

ทาซอยเทา เมื่ออยูกับที ่ ซอยเทา       In Place Double Time, March 

ทาซอยเทา จากการเดิน ซอย-เทา    Mark Time, March   

ทาหันในเวลาเดิน (Right Flank) 

ทาขวาหันในเวลาเดิน ขวา-หัน   Right Flank, March  

ทาซายหันในเวลาเดนิ ซาย, หัน (ขณะเดิน) Left Flank, March   

ทาเดินคร่ึงกาว  คร่ึงกาว, เดิน      Half Step, March   

ทาเดินเฉียงทางขวา เฉียงขวา,ทํา      Right Oblique, March  

ทาเดินเฉียงซาย  เฉียงซาย, ทํา      Left Oblique, March 

ทาเคารพ (Hand Salute) 

ทาวันทยาหัตถ เมือ่อยูกบัที ่ ตรงหนา, วันทยาหัตถ Present, Arms  

ทาเลิกวันทยาหตัถ เม่ืออยูกบัที่ มือลง            Order, Arms             

ทาแสดงความเคารพในแถว (ทางขวา) แลขวา, ทํา        Eyes, Right  

ทาแสดงความเคารพในแถว (ทางซาย) แลซาย, ทํา        Eyes, Left          

ทาว่ิง   ว่ิง, หนา-ว่ิง     Double Time, March  

การส่ังนับกาว ขณะเคลื่อนที ่นับกาว           Count, Off  

การส่ังแถวเดินไปทางขวา ทางขวา, หนาเดิน       Column Right, March  

การส่ังแถวเดินไปทางซาย ทางซาย, หนาเดนิ      Column Left, March  

การส่ังแถวเดินไปทางกึ่งซาย ทางกึ่งซาย            Column Half Left, March  

การส่ังแถวเดินไปทางกึ่งขวา  ทางกึ่งขวา        Column Half Right, March  
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เปรไปทางขวา     Incline To The Right  

เปรไปทางซาย   Incline To The Left   

 การปฏิบัติ        คําบอก-คําส่ัง 

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

ทาแสดงความเคารพ เม่ือมีอาวุธ ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ    

                           Present, Arms ; Rifle, Salute 

การส่ังเลิกแสดงความเคารพ เม่ือมอีาวุธ เรียบ, อาวุธ      Order, Arms  

ทาเฉียงอาวุธ  เฉียง, อาวุธ       Port, Arms    

การส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธ เรียบ-อาวุธ       Order, Arms 

ทาแบกอาวุธ   แบก, อาวุธ        Shoulder, Arms    

ทาสะพายอาวุธ  สะพายอาวุธ       Sling, Arms  

การส่ังจัดสายสะพาย กอนส่ังสะพายอาวุธ  

สําหรับสะพายอาวุธ จัดสายสะพาย      Adjust, Slings 

ทาตรวจอาวุธ  ตรวจอาวุธ        Inspection, Arms     

ทาติดดาบ  ติดดาบ           Fix, Bayonets 

การส่ังเลิกติดดาบ  ปลดดาบ          Unfix, Bayonets 

 

 

 

 

 

 

ทาพักตามระเบียบ ทาวัทยาวุธ ทารวมอาวุธทาแบกอาวุธ

 
ทาวันทยาวุธ 
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ทากาวถอยหลัง  กาวถอยหลัง... กาว, ทํา Backward, March  

ทาเดินตามปกต ิ  หนา-เดิน       Forward, March  

ทาเดินตามสบาย   เดินตามสบาย   At Ease, March  (Route Step   

   March) 

ทาหยุดจากการเดนิ [ระบุหนวย] แถว-หยุด  Squad (Plt), Halt !   

ทาเปลี่ยนเทาในเวลาเดิน เปลี่ยน, เทา        Change Step, March     

ทาซอยเทา (In Place Double Time) 

ทาซอยเทา เมื่ออยูกับที ่ ซอยเทา       In Place Double Time, March 

ทาซอยเทา จากการเดิน ซอย-เทา    Mark Time, March   

ทาหันในเวลาเดิน (Right Flank) 

ทาขวาหันในเวลาเดิน ขวา-หัน   Right Flank, March  

ทาซายหันในเวลาเดนิ ซาย, หัน (ขณะเดิน) Left Flank, March   

ทาเดินคร่ึงกาว  คร่ึงกาว, เดิน      Half Step, March   

ทาเดินเฉียงทางขวา เฉียงขวา,ทํา      Right Oblique, March  

ทาเดินเฉียงซาย  เฉียงซาย, ทํา      Left Oblique, March 

ทาเคารพ (Hand Salute) 

ทาวันทยาหัตถ เมือ่อยูกบัที ่ ตรงหนา, วันทยาหัตถ Present, Arms  

ทาเลิกวันทยาหตัถ เมือ่อยูกบัที่ มือลง            Order, Arms             

ทาแสดงความเคารพในแถว (ทางขวา) แลขวา, ทํา        Eyes, Right  

ทาแสดงความเคารพในแถว (ทางซาย) แลซาย, ทํา        Eyes, Left          

ทาว่ิง   ว่ิง, หนา-ว่ิง     Double Time, March  

การส่ังนับกาว ขณะเคลื่อนที ่นับกาว           Count, Off  

การส่ังแถวเดินไปทางขวา ทางขวา, หนาเดิน       Column Right, March  

การส่ังแถวเดินไปทางซาย ทางซาย, หนาเดนิ      Column Left, March  

การส่ังแถวเดินไปทางกึ่งซาย ทางกึ่งซาย            Column Half Left, March  

การส่ังแถวเดินไปทางกึ่งขวา  ทางกึ่งขวา        Column Half Right, March  

27
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เปรไปทางขวา     Incline To The Right  

เปรไปทางซาย   Incline To The Left   

 การปฏิบัติ        คําบอก-คําส่ัง 

บุคคลทาอาวุธ (Individual Drill With Weapons) 

ทาแสดงความเคารพ เมื่อมีอาวุธ ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ    

                           Present, Arms ; Rifle, Salute 

การส่ังเลิกแสดงความเคารพ เมื่อมอีาวุธ เรียบ, อาวุธ      Order, Arms  

ทาเฉียงอาวุธ  เฉียง, อาวุธ       Port, Arms    

การส่ังเลิกทาเฉียงอาวุธ เรียบ-อาวุธ       Order, Arms 

ทาแบกอาวุธ   แบก, อาวุธ        Shoulder, Arms    

ทาสะพายอาวุธ  สะพายอาวุธ       Sling, Arms  

การส่ังจัดสายสะพาย กอนส่ังสะพายอาวุธ  

สําหรับสะพายอาวุธ จัดสายสะพาย      Adjust, Slings 

ทาตรวจอาวุธ  ตรวจอาวุธ        Inspection, Arms     

ทาติดดาบ  ติดดาบ           Fix, Bayonets 

การส่ังเลิกติดดาบ  ปลดดาบ          Unfix, Bayonets 

 

 

 

 

 

 

ทาพักตามระเบียบ ทาวัทยาวุธ ทารวมอาวุธทาแบกอาวุธ

 
ทาวันทยาวุธ 
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การฝกแถวชิด (Formations) 

    การปฏิบัติ            คําบอก-คําส่ัง 

แถวหนากระดาน (Rank Formation) 

หนากระดานแถวเดี่ยว   

หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา       = Fall In  

หนากระดาน ๒ แถว   

หนากระดาน ๒ แถว, มาหาขาพเจา       = 2 Ranks, Fall In  

หนากระดาน ๓ แถว   

หนากระดาน ๓ แถว, มาหาขาพเจา       = 3 Rank, Fall In  

หนากระดานแถวเดี่ยว ปดระยะ  

หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา = At Close Interval, Fall In  

หนากระดาน ๒ แถว ปดระยะ  

หนากระดาน ๒ แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา = 2 Ranks, Close Interval, Fall In   

การจัดแถว จัดแถว               Right, Dress          

การจัดแถว โดยทางขวาเปนหลัก ทางขวา, เปนหลกั, จัดแถว          

Dress Right, Dress  

การบอกเลิกจัดแถว กลับมาอยูทาตรง นิ่ง    Ready, Front 

การเปดระยะ  เปดระยะ         Extend, March 

การปดระยะ  ปดระยะ          Close, March 

แถวตอน (Column Formation) 

แถวตอนเรียงหนึ่ง  ตอนเรียงหนึง่ มาหาขาพเจา         File, Fall In  

แถวตอนเรียงสอง  ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา         2 Columns, Fall In  

แถวตอนเรียงสาม  ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา         3 Columns, Fall In  
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การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน (Changing/Re-Forming Rank Formation) 

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถว               หนากระดานสองแถว, จัดแถว  

2 Ranks, March  

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถวปดระยะ     หนากระดานสองแถว,               

ปดระยะ, จัดแถว  

2 Ranks, At Close Interval, March  

การเปลี่ยนรูปแถวตอน (Changing/Re-Forming Column Formation) 

ตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว           Column Of Two To The Left, March  

แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัดแถว      Column Of Two To The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากขวา, จัดแถว            File From The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากซาย, จัดแถว           File From The Left, March 

การรายงาน (Reportings) 

“กองรอย, แถว - ตรง“                       “Company, Attention“ 

“กองรอย, แถว - ตรง, ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ"  “Company, Attention, 

Present, Arms“ 

“กองรอยอาวุธเบาที ่... พรอมรับตรวจ ครับ“     “Sir, ...... Company is Prepared 

For Inspection.“ “กองทหารเกียรติยศพรอมรับการตรวจ ครับ“   “Sir, The Honor 

Guard Is Prepared For Inspection.” 
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การฝกแถวชิด (Formations) 

    การปฏิบัติ            คําบอก-คําส่ัง 

แถวหนากระดาน (Rank Formation) 

หนากระดานแถวเดี่ยว   

หนากระดานแถวเดี่ยว, มาหาขาพเจา       = Fall In  

หนากระดาน ๒ แถว   

หนากระดาน ๒ แถว, มาหาขาพเจา       = 2 Ranks, Fall In  

หนากระดาน ๓ แถว   

หนากระดาน ๓ แถว, มาหาขาพเจา       = 3 Rank, Fall In  

หนากระดานแถวเดี่ยว ปดระยะ  

หนากระดานแถวเดี่ยว, ปดระยะ มาหาขาพเจา = At Close Interval, Fall In  

หนากระดาน ๒ แถว ปดระยะ  

หนากระดาน ๒ แถว, ปดระยะ มาหาขาพเจา = 2 Ranks, Close Interval, Fall In   

การจัดแถว จัดแถว               Right, Dress          

การจัดแถว โดยทางขวาเปนหลัก ทางขวา, เปนหลกั, จัดแถว          

Dress Right, Dress  

การบอกเลิกจัดแถว กลับมาอยูทาตรง นิ่ง    Ready, Front 

การเปดระยะ  เปดระยะ         Extend, March 

การปดระยะ  ปดระยะ          Close, March 

แถวตอน (Column Formation) 

แถวตอนเรียงหนึ่ง  ตอนเรียงหนึง่ มาหาขาพเจา         File, Fall In  

แถวตอนเรียงสอง  ตอนเรียงสอง มาหาขาพเจา         2 Columns, Fall In  

แถวตอนเรียงสาม  ตอนเรียงสาม มาหาขาพเจา         3 Columns, Fall In  
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การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน (Changing/Re-Forming Rank Formation) 

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถว               หนากระดานสองแถว, จัดแถว  

2 Ranks, March  

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถวปดระยะ     หนากระดานสองแถว,               

ปดระยะ, จัดแถว  

2 Ranks, At Close Interval, March  

การเปลี่ยนรูปแถวตอน (Changing/Re-Forming Column Formation) 

ตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว           Column Of Two To The Left, March  

แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัดแถว      Column Of Two To The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากขวา, จัดแถว            File From The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากซาย, จัดแถว           File From The Left, March 

การรายงาน (Reportings) 

“กองรอย, แถว - ตรง“                       “Company, Attention“ 

“กองรอย, แถว - ตรง, ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ"  “Company, Attention, 

Present, Arms“ 

“กองรอยอาวุธเบาที ่... พรอมรับตรวจ ครับ“     “Sir, ...... Company is Prepared 

For Inspection.“ “กองทหารเกียรติยศพรอมรับการตรวจ ครับ“   “Sir, The Honor 

Guard Is Prepared For Inspection.” 

 

ตัวอย่างการรายงาน	ภาษาอังกฤษ

I am Second Lieutenant...............Name...............

กระผม	ร้อยตรี...............ชื่อ...............

Active Duty Officer of the Army Training Command, Royal Thai Army
เป็นนายทหารเวร	ประจ�า	กรมยุทธศึกษาทหารบก

While I
,
m on Duty, The Situation is in Normal. Sir!

ในระหว่างปฏิบัติหน้าที่	เหตุการณ์ปกติ	ครับ

At Ease
พัก
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การนับเลข (NUMERICAL PRONUNCIATIONS)

Ø ZE-RO (ซี-โรว) 5 FIFE (ฟายฟ)

1 WUN (วัน) 6 SIX  (ซิกซ)

2 TOO  (ทู)   7 SEV-EN (เซ-เวน)

3 TREE (ทรี) 8 AIT (เอ็ทท)

4 FOW-ER (โฟ-เออร)  9 NIN-ER (นาย-เนอร) 

 

การอานตัวอักษร (Alphabet Pronunciations) 

A  Alpha  AL FAH    (อัล-ฟา) 

B  Bravo  BRAH VOH    (บรา-โว) 

C  Charlie  CHAR LEE or SHAR LEE  (ชาลี) 

D  Delta  DELL TAH    (เดล-ตา) 

E  Echo  ECK OH    (เอ็ค-โค) 

F  Foxtrot  FOKS TROT    (ฟอกซ-ทร็อต) 

G  Golf  GOLF     (กอลฟ) 

H  Hotel  HOH TELL    (โฮ-เทล) 

I  India  IN DEE AH    (อินเดีย) 

J  Juliet  JEW LEE ETT    (จู-เลียต) 

K  Kilo  KEY LOH    (กิ-โล) 

L  Lima  LEE MAH    (ลิ-มา) 

M  Mike  MIKE     (ไมค) 

N  November  NO VEM BER   (โน-เวม-เบอร) 

O  Oscar  OSS CAH    (ออส-กา) 

P  Papa  PAH PAH    (ปา-ปา) 

Q  Quebec  KEH BEC    (คี-เบ็ค) 

R  Romeo  ROW ME OH    (โร-มี-โอ) 
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การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดาน (Changing/Re-Forming Rank Formation) 

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถว               หนากระดานสองแถว, จัดแถว  

2 Ranks, March  

การเปลี่ยนรูปแถวหนากระดานสองแถวปดระยะ     หนากระดานสองแถว,               

ปดระยะ, จัดแถว  

2 Ranks, At Close Interval, March  

การเปลี่ยนรูปแถวตอน (Changing/Re-Forming Column Formation) 

ตอนเรียงสอง, ทางซาย, จัดแถว           Column Of Two To The Left, March  

แถวตอนเรียงสอง, ทางขวา, จัดแถว      Column Of Two To The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากขวา, จัดแถว            File From The Right, March  

ตอนเรียงหนึง่, จากซาย, จัดแถว           File From The Left, March 

การรายงาน (Reportings) 

“กองรอย, แถว - ตรง“                       “Company, Attention“ 

“กองรอย, แถว - ตรง, ตรงหนา, ระวัง, วันทยา-วุธ"  “Company, Attention, 

Present, Arms“ 

“กองรอยอาวุธเบาที ่... พรอมรับตรวจ ครับ“     “Sir, ...... Company is Prepared 

For Inspection.“ “กองทหารเกียรติยศพรอมรับการตรวจ ครับ“   “Sir, The Honor 

Guard Is Prepared For Inspection.” 

 

ตัวอย่างการรายงานในการรวมพลประจ�าวัน	ภาษาอังกฤษ

Respect, Commanding General Army Command, Royal Thai Army
ท�าความเคารพ	เจ้ากรมยุทธศึกษาทหารบก

Attention
แถว	ตรง

I am Second Lieutenant...............Name...............
กระผม	ร้อยตรี...............ชื่อ...............

Active Duty Officer of the Army Training Command, Royal Thai Army
เป็นนายทหารเวร	ประจ�า	กรมยุทธศึกษาทหารบก

250 Soliders Ready for the Briefing. Sir!
ได้น�าก�าลังพลมารับฟังค�าชี้แจง	มีก�าลังพลทั้งสิ้น	250	นาย	ครับ

At Ease
พัก
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การนับเลข (NUMERICAL PRONUNCIATIONS)

Ø ZE-RO (ซี-โรว) 5 FIFE (ฟายฟ)

1 WUN (วัน) 6 SIX  (ซิกซ)

2 TOO  (ทู)   7 SEV-EN (เซ-เวน)

3 TREE (ทรี) 8 AIT (เอ็ทท)

4 FOW-ER (โฟ-เออร)  9 NIN-ER (นาย-เนอร) 

 

การอานตัวอักษร (Alphabet Pronunciations) 

A  Alpha  AL FAH    (อัล-ฟา) 

B  Bravo  BRAH VOH    (บรา-โว) 

C  Charlie  CHAR LEE or SHAR LEE  (ชาลี) 

D  Delta  DELL TAH    (เดล-ตา) 

E  Echo  ECK OH    (เอ็ค-โค) 

F  Foxtrot  FOKS TROT    (ฟอกซ-ทร็อต) 

G  Golf  GOLF     (กอลฟ) 

H  Hotel  HOH TELL    (โฮ-เทล) 

I  India  IN DEE AH    (อินเดีย) 

J  Juliet  JEW LEE ETT    (จู-เลียต) 

K  Kilo  KEY LOH    (กิ-โล) 

L  Lima  LEE MAH    (ลิ-มา) 

M  Mike  MIKE     (ไมค) 

N  November  NO VEM BER   (โน-เวม-เบอร) 

O  Oscar  OSS CAH    (ออส-กา) 

P  Papa  PAH PAH    (ปา-ปา) 

Q  Quebec  KEH BEC    (คี-เบ็ค) 

R  Romeo  ROW ME OH    (โร-มี-โอ) 
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S  Sierra  SEE AIR RAH    (เซีย-รา) 

T  Tango  TANG GO    (แทง-โก) 

U  Uniform  YOU NEE FORM or OO NE FORM  (ยู-นิ-ฟอรม) 

V  Victor  VIK TAH    (วิค-เตอร) 

W  Whiskey  WISS KEY    (วิส-กี้) 

X  Xray  ECKS RAY    (เอ็กซ-เรย) 

Y  Yankee  YANG KEY    (แยง-กี้) 

Z  Zulu  ZOO LOO (ซู-ลู)
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คําส่ังการรบ (Combat Orders) 

ระดับหมู/หมวด 16 

GENERAL.  

Platoon leaders and below give their orders orally. They avoid 

long and complex orders and they develop and use standing operating 

procedures.17SOPs speed up execution and reduce the need for long 

order, but should never set a pattern that can be used by the enemy to 

help them.  The commander's intent18 is always given to make sure that 

the unit has a clear understanding of the mission.  

WARNING ORDER.  (คําส่ังเตือน) 

     Warning orders give subordinates advance notice of operations that 

are to come. This gives them time to prepare. The order should be brief, 

but complete. A sample format follows.  

1. Situation : (Brief description; for example, the enemy is defending and 

our battalion is attacking to the north. Attachments and detachments to 

the platoon or squad.)  

2. Mission : (Use the restated mission from the mission analysis.)  

3. General instructions :  

    a. Special teams or task organization within platoon or squad.   

                                                             
16 จากเอกสาร FM 7-70 LIGHT INFANTRY PLATOON/SQUAD - Sept 1986  (หนา 2-23 
ถึง 2-26)      
17 SOPs = standing operating procedures  = ระเบียบปฏิบัติประจํา (รปจ.)  
18 commander's intent  = เจตนารมณของผูบังคับบัญชา  
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    b. Uniform and equipment common to all (changes from SOP; for 

example, drop rucks, drop or pick up helmets).  

    c. Special weapons, ammunition, or equipment (different from SOP). 

(For example, mines, satchel charges, grappling hooks, drop or pick up 

night vision devices.)  

   d.Tentative time schedule. This is formed on the basis of mission 

analysis. It includes at least:  

         (1) Earliest time of move.  

         (2) Time and place of OPORD. 

         (3) Probable execution time.  

         (4) Inspection times and items to be inspected (SOP).  

         (5) Rehearsal times and actions to be rehearsed (for example, 

actions at the objective, special teams for bridges, searches, PWS, or 

other actions as time allows).  

     e. Additional general instruction as needed or by SOP.  

 4. SPECIAL INSTRUCTIONS.  

     a. To subordinate leaders:     (ผูบังคบัหนวยรอง)  

         (1) Platoon sergeant.       (รองผูบังคับหมวด)  

         (2) Squad leader.              (ผูบังคบัหมู)  

         (3) RATELO.                  (พนักงานวิทยุโทรศัพท)  

         (4) Medic.                      (เจาหนาที่เสนารักษ)  
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 (5) Forward observer.        (ผูตรวจการณหนา)  

 (6) Attachments.              (หนวยที่มาสมทบ)  

     b. To Persons helping in preparation of OPORD (SOP).  

     c. As needed or by SOP.  

Operation Order. (คําส่ังยุทธการ)   

         An OPORD gives the soldiers the information needed to carry out 

an operation. OPORDS use a five-paragraph format (shown below) to 

organize thoughts and ensure completeness. They also help subordinate 

leaders understand and follow the order.  Use a terrain model19 or sketch 

along with a map to explain the order. When able, give the order while 

observing the objective area.  

OPORD Format.  (แบบฟอรมคําส่ังยุทธการ)        

Task Organization   (how the unit is organized for combat).  

1. Situation :  

   a. Enemy Forces. (Information about the enemy, such as placement, 

strengths, weaknesses, and activity). Include the conclusions reached 

about the enemy during the estimate of the situation.)  

   b. Friendly Forces. (The mission of the higher unit, intent of higher 

commander, and the units to the left, right, and rear.)  

                                                             
19 terrain model  = ภูมิประเทศจําลอง  
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   c. Attachments and Detachments. (Units being attached or 

detached, and the time that their attachment or detachment takes place.)  

2. Mission:  

   (A clear, concise statement of the unit's mission. It tells who, what, 

when, where, and why.)  

3. Execution  

   a. Concept of Operation.     (Commander or leader's intent; scheme of 

maneuver in the offense or placement of units in the defense; designation 

of the main effort; the fire support plan; and integration of obstacles, 

mines, and fortifications. Tells how the leader wants to accomplish the 

mission from start to finish. It gives the subordinates the commander's 

intent.)  

   b. Tasks for Subordinate Units. (Specific tasks that each unit must 

do. There is a subparagraph for each unit.)  

   c. Coordinating instructions.  (Information that is common to two or 

more subordinate units.)  

4. Service Support : (Information pertaining to rations, ammunition, 

medical support, handling of prisoners of war and captured documents, 

transportation, and other combat service support matters. It includes as 

many subparagraphs as needed to provide the information. There is no 

specified sequence for the subparagraphs.)  
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5. COMMAND AND SIGNAL :  

   a. Command. (Information pertaining to the location of the leader 

during the operation and the chain of command.)  

   b. Signal.   (Communications information such as frequencies, call 

signs, signals, challenge and password, and code words.) 

 

FRAGMENTARY ORDER.  (คําส่ังเปนสวน ๆ)      

         A FRAGO is issued to subordinates when there is not enough time to 

give a full OPORD, or when an existing OPORD must be changed. The 

format for a FRAGO is the same as that for an OPORD;  but only those 

items that have changed since the last OPORD should be discussed. 
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ระดับกองรอย 20 Sample Orders Formats (ตัวอยางแบบฟอรมคําส่ัง)         

GENERAL (กลาวทั่วไป) 

         The Army’s authority for staff procedures and formatting orders is 

FM 101-5. The formats contained here are consistent with FM 101-5  

but have been simplified to an outline to make them more useful as a  field 

reference.  Although these formats are written, company commanders will 

receive  their orders  verbally  from the battalion commander and will give 

them verbally to their companies. They will use operations overlays21, 

concept sketches, execution matrixes, and operation schedules to 

supplement the order.  

WARNING ORDER    (คําส่ังเตือน)  

   Warning orders give subordinates advance notice of operations that are 

to come. This gives them time to prepare. The order should be brief, but 

complete. A sample format follows.  

1. SITUATION : (Brief description; for example, the enemy is defending 

and our battalion is attacking to the north. Attachments and detachments 

to the company.)  

2. MISSION : (Use the restated mission from the mission analysis)  

3. GENERAL INSTRUCTIONS :  

    a. Special teams or task organization within the company.  

                                                             
20 จาก FM 7-71 LIGHT INFANTRY COMPANY. - AUGUST 1987 (หนา B-1 ถึง B-4)               
21 operations overlays  = แผนบริวารยุทธการ 
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    b. Uniform and equipment common to all (changes from SOP; for 

example, drop rucks, drop or pick up helmets).  

    c. Special weapons, ammunition, or equipment (different from SOP).   

     (For example, mines, satchel charges, grappling hooks, drop or pick up 

night vision devices.)  

    d. The tentative time schedule is formed on the basis of mission 

analysis. It includes at least:  

        (1) Earliest time of move. 

        (2) Time and place of OPORD. 

        (3) Probable execution time.  

        (4) Inspection times and items to be inspected different from SOP.  

        (5) Rehearsal times and actions to be rehearsed. (For example, 

actions at the objective, special teams for bridges, searches, EPWs, or 

other actions as time allows.)  

     e. Additional general instruction as needed or by SOP.       

4. SPECIAL INSTRUCTIONS :  

   a. To subordinate leaders:             

      (1) Executive officer.                 รองผูบังคับกองรอย 

      (2) First sergeant.                     จากองรอย  

      (3) Company FSO.                   นยส.กองรอย  

      (4) Platoon leaders.                   ผูบังคับหมวด  

      (5) Mortar section sergeant.         ผบ.ตอน ค.  
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      (6) Antiarmor section sergeant.     ผบ.ตอน ตถ.  

      (7) RATELO.                          พนักงานวิทยุโทรศัพท  

      (8) Medic.                              เจาหนาทีเ่สนารักษ  

      (9) Attachments.                      หนวยที่มาสมทบ  

   b. To persons helping prepare OPORD (SOP).  

   c. As needed or by SOP. 
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Operations  Order  (คําส่ังยุทธการ)    

1. SITUATION :  

   a. Enemy Forces to Include Terrorist Threat Activities. (Use Annex A 

only if amount of information requires a separate  annex.)    

      (1) Disposition, composition, strength. (See intel overlay  or operations 

overlay.)  

      (2) Capabilities.  

      (3) Most probable course of action.  

      (4) Potential terrorist threat.  

   b. Friendly Forces.  

      (1) Higher headquarter's mission and intent.  

      (2) Left unit's mission.  

      (3) Right unit's mission.  

      (4) Unit forward of your AO ; for example, covering force.  

      (5) Unit in reserve for higher headquarters, or units following.  

      (6) Units in support of your higher headquarters.  

   c. Attachments and Detachments. (Task organization - as it relates 

to pending changes.)  
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      (6) Units in support of your higher headquarters.  

   c. Attachments and Detachments. (Task organization - as it relates 

to pending changes.)  
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2. MISSION : (Mission includes who, what, when, where, why, in 

logical order, use only geographical references, for example, coordinates or 

terrain features with coordinates, not objective names.)  

3. EXECUTION :  

   a. Intent. Your intent as the commander authorizing the order.  

   b. Concept of Operation. (Annex B.)  

      (1) Maneuver. (See operations overlay or concept sketch.)  

      (2) Fires. (See fire support overlay if used, or operations overlay and 

execution matrix. Address priority of support, priority targets, or per-

planned fires.)  

      (3) Intelligence electronic warfare (if required).  

      (4) Mobility, countermobility, and survivability. (Operation or 

mobility/ countermobility overlay.)  

   c. Subunit Instructions in Order.  

   d. Ditto. (As required.)  

   e. Consolidation. (Offense only.)  

   f. Coordinating Instructions :  

      (1) (As required.)  

      (2) Emphasize R & S plan requirements.  
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      (3) State terrorist threat condition (red, amber, white).  

 4. SERVICES SUPPORT :  

   a. General.  

      (1) Combat trains' location.22(Movement instructions)  

      (2) Field trains' Location.23 

   b. Material and Services. (As required.)  

   c. Aid Station.   (As required.)  

   d. Miscellaneous. (As required.)  

5. COMMAND AND SIGNAL  

   a. Command :  

      (1) Command post located VIC XYZ, or moves with....  

      (2) XO located VIC XYZ, or moves with.......  

   b. Signal :  

      (1) CEOI index (_____).  

      (2) Visual signals. (As required.)  

ACKNOWLEDGE. (Use the message reference number.)  

                                                             
22 Combat trains' location.   = ท่ีตั้งขบวนสัมภาระรบ  
23 Field trains' Location.      = ท่ีตั้งขบวนสัมภาระพัก  
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ANNEXES :   A     Intelligence/Intelligence Overlay(s).  

               B     Operation Overlay/Concept Sketches.  

                     C     (As required.) 

FRAGMENTARY ORDER   (คําส่ังเปนสวน ๆ) 24    

                                                             
24 Use the same format as the operations order, but address only the changes to it. 
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ระดับกองพัน 25 Sample Order Formats (ตัวอยางแบบฟอรมคําส่ัง)                   

GENERAL  

         The Army's authority for staff procedures and formatting orders is 

FM 101-5. The formats contained here are consistent with FM 101-5 but 

have been simplified to an outline to make them more useful as a  field 

reference. Although these formats are written, company commanders will 

receive their orders verbally from the battalion commander and will give 

them verbally to their companies. They will use operations overlays, 

concept sketches,  execution matrixes,  and operation schedules to 

supplement the order.  

WARNING ORDERS  

 Warning orders give subordinates advance notice of operations 

that are to come. This gives them time to prepare. The order should be 

brief, but complete. A sample format follows.  

1. SITUATION : (Brief description; for example, the enemy is defending 

and our battalion is attacking to the north. Attachments and detachments 

to the company.)  

2. MISSION : (Use the restated mission from the mission analysis.)  

3. GENERAL INSTRUCTIONS :  

   a. Special teams or task organization within the company.  

                                                             
25 จาก FM 7-72 LIGHT INFANTRY BATTALION  
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   b. Uniform and equipment common to all (changes from SOP; for 

example, drop rucks, drop or pick up helmets).  

   c. Special weapons, ammunition, or equipment (different from SOP)(For 

example, mines, satchel charges, grappling hooks, drop or pick up night 

vision devices.)   

   d. The tentative time schedule is formed on the basis of mission analysis. 

It includes at least :   

      (1) Earliest time of move.  

      (2) Time and place of OPORD.  

      (3) Probable execution time  

      (4) Inspection times and items to be inspected different from SOP.  

      (5) Rehearsal times and actions to be rehearsed. (For example, actions 

at the objective, special teams for bridges, searches, EPWs, or other 

actions as time allows.)  

   e. Additional general instruction as needed or by SOP.  

4. SPECIAL INSTRUCTIONS:  

   a. To subordinate leaders:  

      (1) Executive officer.     

      (2) First sergeant.                      

      (3) Company FSO.                         

      (4) Platoon leaders.  

      (5) Mortar section sergeant.  

      (6) Anti-armor section sergeant.  
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      (7) RATELO.  

      (8) Medic.  

      (9) Attachments.  

   b. To persons helping prepare OPORD (SOP).  

   c. As needed or by sop. 
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      (7) RATELO.  

      (8) Medic.  

      (9) Attachments.  

   b. To persons helping prepare OPORD (SOP).  

   c. As needed or by sop. 
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Operations Order  (คําส่ังยุทธการ)                              

1. SITUATION :  

   a. Enemy Forces to Include Terrorist Threat Activities. (Use Annex A 

only if amount of information requires a separate annex.)  

      (1) Disposition, composition, strength. (See intel overlay or operations 

overlay.)  

      (2) Capabilities.  

      (3) Most probable course of action.  

      (4) Potential terrorist threat.  

   b. Friendly Forces.  

      (1) Higher headquarter's mission and intent.  

      (2) Left unit's mission.  

      (3) Right unit's mission.  

      (4) Unit for your AO; for example, covering force.  

      (5) Unit in reserve for higher headquarters, or units following.  

      (6) Units in support of your higher headquarters.  

   c. Attachments and Detachments. (Task organization - as is relates 

to pending changes.)  

2. MISSION :  
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   (Mission includes who, what, when, where, why, in logical order, use 

only geographical references, for example, coordinates or terrain features 

with coordinates, not objective names.)  

3. EXECUTION :  

   a. Intent. Your intent as the commander authorizing the order.  

   b. Concept of Operation. (Annex B.)  

      (1) Maneuver. (See operations overlay or concept sketch.)  

      (2) Fires. (See fire support overlay if used, or operations support, 

priority targets, or pre-planned fires.)  

      (3) Intelligence electronic warfare (if required).  

      (4) Mobility, countermobility, and survivability.  (Operations or 

mobility/countermobility overlay.)   

   c. Subunit Instructions in Order  

   d. Ditto. (As required.)  

   e. Consolidation. (Offense only.)  

   f. Coordinating Instructions :  

      (1) (As required.)  

      (2) Emphasize R&S plan requirements.  

      (3) State terrorist threat condition (red, amber, white).  
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   (Mission includes who, what, when, where, why, in logical order, use 

only geographical references, for example, coordinates or terrain features 

with coordinates, not objective names.)  
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      (2) Fires. (See fire support overlay if used, or operations support, 

priority targets, or pre-planned fires.)  

      (3) Intelligence electronic warfare (if required).  
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4. SERVICE SUPPORT :  

   a. General.  

      (1) Combat trains' location. (Movement instructions.)  

      (2) Field trains' location.  

   b. Material and Services.  (As required.)  

   c. Aid Station.      (As required.)  

   d. Miscellaneous.   (As required.)  

5. COMMAND AND SIGNAL :  

   a. Command :  

      (1) Command post located VIC XYZ, or moves with ...  

      (2) XO located VIC XYZ, or moves with...  

   b. Signal :  

      (1) CEOI index (    ).  

      (2) Visual signals. (As required.)  

ACKNOWLEDGE. (Use the message reference number.)  
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ANNEXES : A - Intelligence/Intelligence Overlay (s).  

                    B - Operation Overlay/Concept Sketches.  

                 C - (As required.)  

FRAGMENTARY ORDER (คําส่ังเปนสวน ๆ)  

     Use the same format as the operations order, but address only the 

changes to it.  
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แบบฟอรม แผน/คําส่ังยุทธการของกองทัพบกสหรัฐฯ  

(US Army OPORD/OPLAN Format)  

(CLASSIFICATION)  

(CHANGES FROM ORAL ORDERS)  

COPY NO.     OF     COPIES  

ISSUING HEADQUARTERS  

LOCATION OF CP  

DATE-TIME GROUP  

MESSAGE REFERENCE NO.  

OPORD #/OPLAN # (CODE NAME)  

REFERENCE :  

Time Zone Used Throughout the Order :   

TASK ORGANIZATION :  

1. SITUATION :  

   a. Enemy Forces  

   b. Friendly Forces  

   c. Attachments and Detachments  

   d. Assumptions (OPLAN only)  
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2. MISSION :  

3. EXECUTION :  

   a. Intent  

   b. Concept of the Operation  

      (1) Maneuver  

      (2) Fires  

      (3) Obstacles* *(Optional, based on determination of impact on  
the scheme of maneuver.)  

      (4) Other*        

   c. ...............  (SUBORDINATE UNIT SUBPARAGRAPHS BEGIN WITH 
PARA 3 c.)  

   -.  Reserve            

   -.  Coordinating Instructions  

4. SERVICE SUPPORT :  

5. COMMAND AND SIGNAL :  

   a. Command  

   b. Signal  

ACKNOWLEDGEMENT instructions  

                                     s/**  
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แบบฟอรม แผน/คําส่ังยุทธการของกองทัพบกสหรัฐฯ  

(US Army OPORD/OPLAN Format)  

(CLASSIFICATION)  

(CHANGES FROM ORAL ORDERS)  

COPY NO.     OF     COPIES  

ISSUING HEADQUARTERS  

LOCATION OF CP  

DATE-TIME GROUP  

MESSAGE REFERENCE NO.  

OPORD #/OPLAN # (CODE NAME)  

REFERENCE :  

Time Zone Used Throughout the Order :   

TASK ORGANIZATION :  

1. SITUATION :  

   a. Enemy Forces  

   b. Friendly Forces  

   c. Attachments and Detachments  

   d. Assumptions (OPLAN only)  
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2. MISSION :  

3. EXECUTION :  

   a. Intent  

   b. Concept of the Operation  

      (1) Maneuver  

      (2) Fires  

      (3) Obstacles* *(Optional, based on determination of impact on  
the scheme of maneuver.)  

      (4) Other*        

   c. ...............  (SUBORDINATE UNIT SUBPARAGRAPHS BEGIN WITH 
PARA 3 c.)  

   -.  Reserve            

   -.  Coordinating Instructions  

4. SERVICE SUPPORT :  

5. COMMAND AND SIGNAL :  

   a. Command  

   b. Signal  

ACKNOWLEDGEMENT instructions  

                                     s/**  
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  Commander's Last Name  

  Commander's Rank  

OFFICIAL :  

/s/  

Designated Officer Last Name (usually S3)***  

Duty Position  

Annexes :  A -  

               B -  

               C -  

               etc.  -  

DISTRIBUTION :  

(CLASSIFICATION)  

**  When required   

*** Authentication (when required)  
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สรุปยอ คําอธิบายแบบฟอรมคําส่ังยุทธการไทย 

  (ประเภทเอกสาร) <*แสดงที่กึ่งกลาง บน และลาง ทุกหนาที่มีขอความ   

*ถาไมมีการใหคําสั่งดวยวาจาใหเวน> (ไมเปลี่ยนแปลงจากคําสั่งดวยวาจา)  

* ตองมีทุกหนา ชุดท่ี 1 ตัวจริง,ชุดท่ี 2 สําเนาคูฉบับ  และ ชุดท่ี 3 เปน สําเนาแจกจาย ---->ชุดท่ี     ของ ๔๐   ชุด                                  

             หนา  ๑  ของ   ๕   หนา  

*นามหนวยท่ีออกคําสั่ง ใชคํายอ หรือ อาจใชเปนรหัส   -------------------------------> พล.ร.๒๐  

* ท่ีตั้ง (ทก.) ท่ีออกคําสั่ง ถาทราบพิกัดแนนอนใหลงในวงเล็บ --------------------------->  บ.ไทยพัฒนา (๔๕๖๓๒๑)  

* กลุมวันเวลาท่ี ผบ.ลงนาม/คําสั่งมีผลบังคับใช  ----------------------------------------------->  ๑๘๑๖๐๐ ก.ค.๒๕๕๔  
* หมายเลขอางสาสน ไดจาก น. ฝายสื่อสาร สะดวกในการตอบรับ ------------------------->  ยก.๙๙  
คําสั่งยุทธการท่ี ๑๖ (ยุทธการสันติดุษิต)  <---* ช่ือ และ ลําดับท่ีของเอกสารเรียงตามปปฏิทิน อาจมีชื่อในวงเล็บ  

อางถึง : ๑) คําสั่งยุทธการท่ี ๒ - ทภ.๑              
           ๒) แผนท่ีประเทศไทย ๑ : ๕๐,๐๐๐ ระวาง บ.ดอนชัย, บ.ดาน, บ.กระทุม และบ.หัน   
เขตเวลา : <------ถาจําเปนใหกําหนดไวดวย    

สวน หัวเร่ือง  
สวน ตัวเร่ือง  

การจัดเฉพาะกิจ <---* ถาอางผนวกใหเขียน การจัดเฉพาะกิจ : ผนวก ก (ในกรณีท่ีมีความ ยาว และยุงยากมาก)  
                                     * ไดจาก การจัดเฉพาะกิจของ บก.หนวยเหนือ และ แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.หนวย   
                                     * เปนแผนของ ผบ.ในการแบงมอบอํานาจกําลังรบอยางไรเพ่ือใหบรรลุภารกิจ จะเขียนเม่ือ   
                ๑) การจัดหนวยทางยุทธวิธีเปนพิเศษ  หรือ ๒) เมื่อไมมีในการจัดตาม อจย. หรือ  
                                     ๓) ไมมีกําหนดไวใน รปจ.       

 

(ประเภทเอกสาร) 
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  Commander's Last Name  

  Commander's Rank  

OFFICIAL :  

/s/  

Designated Officer Last Name (usually S3)***  

Duty Position  

Annexes :  A -  

               B -  

               C -  

               etc.  -  

DISTRIBUTION :  

(CLASSIFICATION)  

**  When required   

*** Authentication (when required)  
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สรุปยอ คําอธิบายแบบฟอรมคําส่ังยุทธการไทย 

  (ประเภทเอกสาร) <*แสดงที่กึ่งกลาง บน และลาง ทุกหนาที่มีขอความ   

*ถาไมมีการใหคําสั่งดวยวาจาใหเวน> (ไมเปลี่ยนแปลงจากคําสั่งดวยวาจา)  

* ตองมีทุกหนา ชุดท่ี 1 ตัวจริง,ชุดท่ี 2 สําเนาคูฉบับ  และ ชุดท่ี 3 เปน สําเนาแจกจาย ---->ชุดท่ี     ของ ๔๐   ชุด                                  

             หนา  ๑  ของ   ๕   หนา  

*นามหนวยท่ีออกคําสั่ง ใชคํายอ หรือ อาจใชเปนรหัส   -------------------------------> พล.ร.๒๐  

* ท่ีตั้ง (ทก.) ท่ีออกคําสั่ง ถาทราบพิกัดแนนอนใหลงในวงเล็บ --------------------------->  บ.ไทยพัฒนา (๔๕๖๓๒๑)  

* กลุมวันเวลาท่ี ผบ.ลงนาม/คําสั่งมีผลบังคับใช  ----------------------------------------------->  ๑๘๑๖๐๐ ก.ค.๒๕๕๔  
* หมายเลขอางสาสน ไดจาก น. ฝายสื่อสาร สะดวกในการตอบรับ ------------------------->  ยก.๙๙  
คําสั่งยุทธการท่ี ๑๖ (ยุทธการสันติดุษิต)  <---* ช่ือ และ ลําดับท่ีของเอกสารเรียงตามปปฏิทิน อาจมีชื่อในวงเล็บ  

อางถึง : ๑) คําส่ังยุทธการท่ี ๒ - ทภ.๑              
           ๒) แผนท่ีประเทศไทย ๑ : ๕๐,๐๐๐ ระวาง บ.ดอนชัย, บ.ดาน, บ.กระทุม และบ.หัน   
เขตเวลา : <------ถาจําเปนใหกําหนดไวดวย    

สวน หัวเร่ือง  
สวน ตัวเร่ือง  

การจัดเฉพาะกิจ <---* ถาอางผนวกใหเขียน การจัดเฉพาะกิจ : ผนวก ก (ในกรณีท่ีมีความ ยาว และยุงยากมาก)  
                                     * ไดจาก การจัดเฉพาะกิจของ บก.หนวยเหนือ และ แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.หนวย   
                                     * เปนแผนของ ผบ.ในการแบงมอบอํานาจกําลังรบอยางไรเพื่อใหบรรลุภารกิจ จะเขียนเมื่อ   
                ๑) การจัดหนวยทางยุทธวิธีเปนพิเศษ  หรือ ๒) เมื่อไมมีในการจัดตาม อจย. หรือ  
                                     ๓) ไมมีกําหนดไวใน รปจ.       

 

(ประเภทเอกสาร) 

 สรปุย่อ ค�ำอธบิำยแบบฟอร์มค�ำสัง่ยทุธกำรทบ.ไทย
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 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

๑. สถานการณ               

     ก. ฝายขาศึก<--   * ถาเขียนลงในขอ 1. ก. จะมีหัวขอ  

          ๑).......            ๑) กําลัง  
                                      ๒) การประกอบกําลัง  
                                      ๓) การสงกําลังบํารุง  
                                      ๔) ประสิทธิภาพการรบ, ขวัญ   
                                      ๕) ขีดความสามารถ  
                                      ๖) ท่ีตั้ง, พฤติกรรมท่ีสําคัญ                                      
                                     * ถาอางผนวก (กรณีมีรายละเอียดมาก) ใหเขียน ก. ฝายขาศึก : ผนวก ข ขาวกรอง  

                                หรือ อางถึง รายงานขาวกรองตามระยะเวลา, สรุปขาวกรอง, ประมาณการขาวกรอง       

   ข. ฝายเรา         

      ๑) หนวยเหนือหนึ่งระดับ<---  อยางนอยตองมี ภารกิจ และ เจตนารมณ ของ ผบ.หนวยเหนือ  

      ๒) หนวย ขางเคียง ซาย       * ไดจาก คําสั่ง บก.หนวยเหนือในขอ -การจัดเฉพาะกิจ-๑ ข.,ขอ ๓ ก.-ขอยอยการ  

       ๓) หนวย ขางเคียง ขวา               สั่งหนวยรอง                                                                                    

       ๔) หนวย ...                            * ขางหนา, หลัง, สนับสนุนของหนวยเหนือ, กองหนุนของหนวยเหนอื                   

   ค. หนวยสมทบ และหนวยแยก <---* ถาอางผนวก และไมมีขอความตอไป ใหเขยีน  

     ๑) ...                                    ค. หนวยสมทบ และหนวยแยก : ผนวก ก การจัดเฉพาะกิจ   

        ๒) ...                                          * ไดจากคําสั่งบก.หนวยเหนือในขอ  -การจัดเฉพาะกิจ -ขอ ๑ ค. –  
                                                                     ขอ ๓ คําแนะนําในการประสาน                 
๒. ภารกิจ  <---* เขียนครอบคลุมองคประกอบ - ใคร , ทําอะไร , เมื่อไร , ที่ไหน และ ทําไม        

                            * ไดจาก ขอ ๒ และขอ ๓ -ขอยอยการสั่งหนวยรองของคําสั่งของบก.หนวยเหนือ   
                            * อาจไดจากการ อนุมานข้ึนมาเองของ ผบ. จากแนวทางของ ผบ.หนวยเหนือ               

 (ประเภทเอกสาร) 

82

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

๓. การปฏิบัติ                       
     ก. แนวความคิดในการปฏิบัติ       
       ๑) เจตนารมณ <- * เปนขอความกะทัดรัด, ชัดเจน ท่ีกลาวถึงวาหนวยจะปฏิบัติ อยางไร ใหบรรลุภารกิจและ   
   ผลลัพธอะไรท่ีตองการซึ่งจะชวยตอการปฏิบัติในอนาคต มีลักษณะเปนการวาดภาพการรบ  
   อยางกวาง ๆ  ไมมุงเนนหนวยรองใดโดยเฉพาะ 

       ๒) กลยุทธ  <----     * ไดจากขอตกลงใจ และ แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.หนวย เปนการเขียนใหเห็นภาพ 
                     กวาง ๆ ในการปฏิบัติ เพ่ือการประสานงานอาจเปนอยางยอหรือละเอียดสามารถแบงขั้นการ 
                     ปฏิบัติไดตามความตองการของ ผบ. มักจะเขียนใหครบตามโครงสรางสนามรบ ๕ สวน                    

      ๓) การยิง <------- * อธิบายแผนการยิงท่ีสนับสนุนแนวความคิดท้ังปวงในการดําเนินกลยุทธและลําดับความเรงดวน    
ในการยิงสนับสนุนท่ีมอบใหกับการปฏิบัติหลักโดยกลาวรวม ๆ เพ่ือการประสาน อาจใชอาง  
                  ผนวก การยิงสนับสนุน  

      ๔) การขาว และ สงครามอิเล็กทรอนิกส  
      ๕) ปอมสนาม, เคร่ืองกีดขวาง และ สนามทุนระเบิด  
      ๖) ...(แนวคิดอ่ืน ๆ - ถามี)...  
 ข. ร.๙ .(หนวยปฏิบัติ)<--    * เปนการสั่งงาน (กิจเฉพาะ) ทางดานยุทธวิธีแกหนวยรอง * หนวยระดับ กองพล จะมีลําดับ 
     หนวยดังนี้ ๑) หนวยดําเนินกลยุทธท่ีเปนหนวยรองหลัก - ฉก. - ตามลําดับหมายเลข/ 
 ค. ร.๑๙                                             ตัวอักษร - กรม.ร./กรม.ม.                                 
 ง. ร.๒๙                                        ๒) ทหารราบ ตามลําดับ ร., ร.ยก., ร.ยน. ร.คทอ., ร.สอ.                      
 จ. ฮ.โจมตี                                     ๓) ทหารมายานเกราะตามลําดับ คือ ถ., ฮ.โจมตี, ม.ยก.,  ม.อากาศ                               
                                                               ๔) สวนยิงสนับสนุนตามลําดับตัวอักษร คือ การสนับสนุนทางอากาศ, เคม,ี  

                                                                    ป.สนาม, ปนเรือ, อว.นิวเคลียร 
                                                   ๕) สวนสนับสนุนการรบ ตามลําดับตัวอักษร คือ ปภอ., หนวยบิน ทบ., หนวย  
                                                                   ขกท., ทหารชาง                                          

      (ประเภทเอกสาร) 



131

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)

81

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

๑. สถานการณ               
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                                      ๓) การสงกําลังบํารุง  
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                                      ๖) ท่ีตั้ง, พฤติกรรมท่ีสําคัญ                                      
                                     * ถาอางผนวก (กรณีมีรายละเอียดมาก) ใหเขียน ก. ฝายขาศึก : ผนวก ข ขาวกรอง  

                                หรือ อางถึง รายงานขาวกรองตามระยะเวลา, สรุปขาวกรอง, ประมาณการขาวกรอง       

   ข. ฝายเรา         

      ๑) หนวยเหนือหนึ่งระดับ<---  อยางนอยตองมี ภารกิจ และ เจตนารมณ ของ ผบ.หนวยเหนือ  

      ๒) หนวย ขางเคียง ซาย       * ไดจาก คําสั่ง บก.หนวยเหนือในขอ -การจัดเฉพาะกิจ-๑ ข.,ขอ ๓ ก.-ขอยอยการ  

       ๓) หนวย ขางเคียง ขวา               สั่งหนวยรอง                                                                                    

       ๔) หนวย ...                            * ขางหนา, หลัง, สนับสนุนของหนวยเหนือ, กองหนุนของหนวยเหนอื                   

   ค. หนวยสมทบ และหนวยแยก <---* ถาอางผนวก และไมมีขอความตอไป ใหเขยีน  

     ๑) ...                                    ค. หนวยสมทบ และหนวยแยก : ผนวก ก การจัดเฉพาะกิจ   

        ๒) ...                                          * ไดจากคําสั่งบก.หนวยเหนือในขอ  -การจัดเฉพาะกิจ -ขอ ๑ ค. –  
                                                                     ขอ ๓ คําแนะนําในการประสาน                 
๒. ภารกิจ  <---* เขียนครอบคลุมองคประกอบ - ใคร , ทําอะไร , เมื่อไร , ที่ไหน และ ทําไม        

                            * ไดจาก ขอ ๒ และขอ ๓ -ขอยอยการสั่งหนวยรองของคําสั่งของบก.หนวยเหนือ   
                            * อาจไดจากการ อนุมานข้ึนมาเองของ ผบ. จากแนวทางของ ผบ.หนวยเหนือ               

 (ประเภทเอกสาร) 

82

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

๓. การปฏิบัติ                       
     ก. แนวความคิดในการปฏิบัติ       
       ๑) เจตนารมณ <- * เปนขอความกะทัดรัด, ชัดเจน ท่ีกลาวถึงวาหนวยจะปฏิบัติ อยางไร ใหบรรลุภารกิจและ   
   ผลลัพธอะไรท่ีตองการซึ่งจะชวยตอการปฏิบัติในอนาคต มีลักษณะเปนการวาดภาพการรบ  
   อยางกวาง ๆ  ไมมุงเนนหนวยรองใดโดยเฉพาะ 

       ๒) กลยุทธ  <----     * ไดจากขอตกลงใจ และ แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.หนวย เปนการเขียนใหเห็นภาพ 
                     กวาง ๆ ในการปฏิบัติ เพื่อการประสานงานอาจเปนอยางยอหรือละเอียดสามารถแบงข้ันการ 
                     ปฏิบัติไดตามความตองการของ ผบ. มักจะเขียนใหครบตามโครงสรางสนามรบ ๕ สวน                    

      ๓) การยิง <------- * อธิบายแผนการยิงท่ีสนับสนุนแนวความคิดท้ังปวงในการดําเนินกลยุทธและลําดับความเรงดวน    
ในการยิงสนับสนุนท่ีมอบใหกับการปฏิบัติหลักโดยกลาวรวม ๆ เพื่อการประสาน อาจใชอาง  
                  ผนวก การยิงสนับสนุน  

      ๔) การขาว และ สงครามอิเล็กทรอนิกส  
      ๕) ปอมสนาม, เคร่ืองกีดขวาง และ สนามทุนระเบิด  
      ๖) ...(แนวคิดอื่น ๆ - ถามี)...  
 ข. ร.๙ .(หนวยปฏิบัติ)<--    * เปนการสั่งงาน (กิจเฉพาะ) ทางดานยุทธวิธีแกหนวยรอง * หนวยระดับ กองพล จะมีลําดับ 
     หนวยดังนี้ ๑) หนวยดําเนินกลยุทธท่ีเปนหนวยรองหลัก - ฉก. - ตามลําดับหมายเลข/ 
 ค. ร.๑๙                                             ตัวอักษร - กรม.ร./กรม.ม.                                 
 ง. ร.๒๙                                        ๒) ทหารราบ ตามลําดับ ร., ร.ยก., ร.ยน. ร.คทอ., ร.สอ.                      
 จ. ฮ.โจมตี                                     ๓) ทหารมายานเกราะตามลําดับ คือ ถ., ฮ.โจมตี, ม.ยก.,  ม.อากาศ                               
                                                               ๔) สวนยิงสนับสนุนตามลําดับตัวอักษร คือ การสนับสนุนทางอากาศ, เคม,ี  

                                                                    ป.สนาม, ปนเรือ, อว.นิวเคลียร 
                                                   ๕) สวนสนับสนุนการรบ ตามลําดับตัวอักษร คือ ปภอ., หนวยบิน ทบ., หนวย  
                                                                   ขกท., ทหารชาง                                          

      (ประเภทเอกสาร) 
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 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                         หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการท่ี ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

                                                       ๖) อส.ทพ. (ขึ้นควบคุมทางยุทธการ)    
                                                       ๗) ตชด.     (ขึ้นควบคุมทางยุทธการ)      
                                                                   ๘) อส.       (ถามี)                                      

ด. กองหนุน <-  * หัวขอยอยรองสุดทายของขอ 3 สั่งเฉพาะกองหนุนทันที   สวน กองหนุนในอนาคต สั่งได ๒ แหง คือ  
                               ๑) มอบภารกิจกองหนุนใหแกหนวยนัน้ในขอ ๓ ขอยอยสั่งหนวยรอง                   
                               ๒) บงบอกเวลาหรือภายใตสภาวะใด ท่ีหนวยนั้นจะมาเปนกองหนนุไวในขอ ๓         

ต. คําแนะนําในการประสาน <-- * เปนหัวขอยอยสุดทายของขอ ๓ เปนคําแนะนําทางยว. และรายละเอียดของการ 
                ประสานท่ีไมใชเร่ืองการสื่อสารของหนวยรองตั้งแต ๒ หนวยขึ้นไป เชน   
      ๑) ...                                         ๑) หขส. เขียนโดย สธ.๒    

      ๒) ...                                         ๒) มาตรการตอตานขาวกรอง (เวนทางสื่อสาร) ท่ีไมไดกลาวไวใน รปจ.   
                                                        ๓) ขอจํากัดของการใชอาวุธนิวเคลียร     
                                                        ๔) คําแนะนําความปลอดภัยของหนวยทหารท่ีแตกตางจาก รปจ.- ระดับของ ลปภบ. 
                                                        ๕) เวลาท่ีมีผลบังคับใชของหนวยสมทบ/ แยกท่ีตางไปจากคําสั่งและไมไดแสดงใน 
                   การจัดเฉพาะกิจ                     
                                                        ๖) อางถึงผนวกตาง ๆ ท่ีไมไดกลาวไวท่ีอื่นของตัวคําสั่ง   
                                                        ๗) วัน - เวลา ท่ี แผน มีผลบังคับใช  

 

 

 

 

 (ประเภทเอกสาร) 
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 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                         หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการท่ี ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

                                                       ๖) อส.ทพ. (ขึ้นควบคุมทางยุทธการ)    
                                                       ๗) ตชด.     (ขึ้นควบคุมทางยุทธการ)      
                                                                   ๘) อส.       (ถามี)                                      

ด. กองหนุน <-  * หัวขอยอยรองสุดทายของขอ 3 สั่งเฉพาะกองหนุนทันที   สวน กองหนุนในอนาคต สั่งได ๒ แหง คือ  
                               ๑) มอบภารกิจกองหนุนใหแกหนวยนัน้ในขอ ๓ ขอยอยสั่งหนวยรอง                   
                               ๒) บงบอกเวลาหรือภายใตสภาวะใด ท่ีหนวยนั้นจะมาเปนกองหนนุไวในขอ ๓         

ต. คําแนะนําในการประสาน <-- * เปนหัวขอยอยสุดทายของขอ ๓ เปนคําแนะนําทางยว. และรายละเอียดของการ 
                ประสานท่ีไมใชเร่ืองการสื่อสารของหนวยรองตั้งแต ๒ หนวยข้ึนไป เชน   
      ๑) ...                                         ๑) หขส. เขียนโดย สธ.๒    

      ๒) ...                                         ๒) มาตรการตอตานขาวกรอง (เวนทางสื่อสาร) ท่ีไมไดกลาวไวใน รปจ.   
                                                        ๓) ขอจํากัดของการใชอาวุธนิวเคลียร     
                                                        ๔) คําแนะนําความปลอดภัยของหนวยทหารท่ีแตกตางจาก รปจ.- ระดับของ ลปภบ. 
                                                        ๕) เวลาท่ีมีผลบังคับใชของหนวยสมทบ/ แยกท่ีตางไปจากคําสั่งและไมไดแสดงใน 
                   การจัดเฉพาะกิจ                     
                                                        ๖) อางถึงผนวกตาง ๆ ท่ีไมไดกลาวไวท่ีอื่นของตัวคําสั่ง   
                                                        ๗) วัน - เวลา ท่ี แผน มีผลบังคับใช  

 

 

 

 

 (ประเภทเอกสาร) 

84

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                         หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการที่ ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

๔. การชวยรบ  <--------------------------------------   * ถาออกคําสั่งการชวยรบ เขียน๔. การชวยรบ: คําสั่งการชวยรบท่ี ๒       

     ก. แนวความคิดทางการสงกําลังบํารุง              * ถาออกเปน ผนวก เขียน   ๔. การชวยรบ : ผนวก ง              
(กลาวถึง - ลําดับความเรงดวนในการ กบ., พื้นท่ี         * ไดขอมูลจาก- แนวความคิดของ ผบ.- สธ.๑, สธ.๔ และ สธ. ๕                     
สนับสนุน, สลก., การดําเนินการตอ สป.สําคัญ,            - ขอ ๔ คําสั่งบก.หนวยเหนือ  
การ รปภ.ท่ีตั้ง กบ./ สลก., อื่น ๆ ท่ีสําคัญ- โดยตอง     * กลาวถึง แนวความคิดในการสงกําลังบํารงุ ท่ีสั้น กะทัดรัด ชัดเจนเพื่อ 

ความสอดคลอง กับแนวความคิดในการ                        กระจางชัดในแนวความคิดในการชวยรบ อาจอางผนวกและจะไม 
ปฏิบัติในขอ ๓)                                                           กลาวถึงการปฏิบัติตาม รปจ. ถารปจ.นั้นสนับสนุนแนวความคิดใน 
                      การปฏิบัติ  * ตัวอยาง: กองพล ปฎิบัติการตั้งรับ      
                ก. แนวความคิดในการสงกําลังบํารุง : ลําดับความเรงดวนของการ 
                     สนับสนุนใหกับ ร.๑๒  จนกวาจะตีโตตอบ จากนั้นใหกับกองหนุน   
                             พื้นท่ีสนับสนุนของกองพลต้ังอยูบริเวณทิศตะวันตกของอ.ทองผาภมูิ               
                  ตําบลจาย สป.๕ หนาของกองทัพตั้งอยูในพ้ืนท่ีสนับสนนุของกองพล 
                    กรมสนับสนุนจัดยานพาหนะขน สป.๕ ใหกับร.๙ กรมสนับสนุนเพิ่ม    
                  มาตรการระวังปองกันท่ีตั้งสป.๓ และ ท่ีกองสป.๕  
                     ข. ผนวก จ การชวยรบ                        

    ข. ยุทโธปกรณ และ บริการ   
       ๑) การสงกําลัง                                                                   
            ก) สป.๑                                                         
            ข) สป.๒-๔                                                             
            ค) สป.๓                                                                
            ง) สป.๕                                              
            จ) แผนท่ี                                                               
            ฉ) น้ํา                                                                                      
            ช) สป.เกินอัตรา     

            ซ) สป.ยึดได             ด) สป.เก็บซอม            

                                                            (ประเภทเอกสาร) 

สารบัญ ได้ข้อมูลจาก-แนวความคิดของ
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                                                                                     (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการท่ี ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

      ๒) การขนสง         

      ๓) การบริการ           

      ๔) แรงงาน             

      ๕) การซอมบํารุง      
   ค. การสงกลับสายแพทย และ การรักษาพยาบาล  
       ๑) การสงกลับ  
       ๒) การรักษาพยาบาล  
   ง. กําลังพล : ผนวก ...  
   จ. กิจการพลเรือน :  ผนวก ...          
    ฉ. เบ็ดเตล็ด           
๕. การบังคับบัญชา และ การสื่อสาร < * ไดจาก  - ขอ ๕ คําสั่งของหนวยเหนือ- แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.   

      ก. การบังคับบัญชา                                - นายทหารฝายสื่อสารหนวย         

        ๑) ... <------------------   * กลาวถึงท่ีตั้งของ ทก.ยว., ทก.หลัก และการระบุท่ีตั้งแหงใหมในอนาคต การรายงาน  

         ๒) ...                          ท่ีตั้งหนวยรอง  การระบุท่ีอยูของ ผบ.หนวย                     
    ข. การสื่อสาร <-------   * กลาวถึง คําแนะนําในการสื่อสาร ท่ีใช อาจอางถึงผนวก การสื่อสาร ไดตามจําเปน    

         ๑) ...                          

 

 

 

              (ประเภทเอกสาร) 
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                                                                                     (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการที่ ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

      ๒) การขนสง         

      ๓) การบริการ           

      ๔) แรงงาน             

      ๕) การซอมบํารุง      
   ค. การสงกลับสายแพทย และ การรักษาพยาบาล  
       ๑) การสงกลับ  
       ๒) การรักษาพยาบาล  
   ง. กําลังพล : ผนวก ...  
   จ. กิจการพลเรือน :  ผนวก ...          
    ฉ. เบ็ดเตล็ด           
๕. การบังคับบัญชา และ การส่ือสาร < * ไดจาก  - ขอ ๕ คําสั่งของหนวยเหนือ- แนวความคิดในการปฏิบัติของ ผบ.   

      ก. การบังคับบัญชา                                - นายทหารฝายสื่อสารหนวย         

        ๑) ... <------------------   * กลาวถึงท่ีตั้งของ ทก.ยว., ทก.หลัก และการระบุท่ีตั้งแหงใหมในอนาคต การรายงาน  

         ๒) ...                          ท่ีตั้งหนวยรอง  การระบุท่ีอยูของ ผบ.หนวย                     
    ข. การส่ือสาร <-------   * กลาวถึง คําแนะนําในการสื่อสาร ท่ีใช อาจอางถึงผนวก การสื่อสาร ไดตามจําเปน    

         ๑) ...                          

 

 

 

              (ประเภทเอกสาร) 
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 (ประเภทเอกสาร) 

       ชุดที่      ของ ๔๐   ชุด   
                                                          หนา ๒  ของ  ๕    หนา  

  (คําสั่งยุทธการที่ ๑๖ - พล.ร.๒๐)  

การตอบรับ : ทางนําสาร -* ใชหมายเลขอางสาสนในการตอบรับ (สําหรับผูท่ีรับคําสั่ง)  

การลงนามของผบ. ชุดท่ี ๑, ๒  ชุดท่ี ๓ จะเปนตัวพิมพ และ มี"(ลงช่ือ)"ขางหนายศ -> พล.ต.  

                                                                                        ( รักชาติ   ปองปฐพี )  
        ผบ.พล.ร.๒๐ 

ผนวก : ก การจัดเฉพาะกิจ   26 

             ข ขาวกรอง   
          ค แผนบริวารยุทธการ   <----  *  สธ. 3  ตองกําหนด  ตัวอักษรประจําผนวก27ท้ังหมด            

           ง การชวยรบ                                     
             จ การสื่อสาร                                   
การแจกจาย : แบบ ก  <---  * สธ. 3 กําหนด หรือ ทําบัญชีแจกจาย อาจอางถึงวิธีท่ีกําหนดไวใน รปจ.  
                         ม.๕๐๗             แตถามีหนวยเพิ่มเติมจากท่ีกาํหนดไว ใหลงไวตอจากแบบของการแจกจาย                  
                         ป.พัน ๒๐                                             
เปนคูฉบับ    <------------   * จะมีตั้งแต ชุดท่ี ๓ เปนตนไป โดย ยศ-ช่ือ ของผบ.หนวยจะเปนตัวพิมพ (ตัวบรรจง)  
                                               และ สธ. ๓ เปนผูเซ็นรับรองสําเนา เปนคูฉบับ 

                  พ.ท. เยี่ยมยุทธ    ยอดวางแผน    

                  ( เย่ียมยุทธ   ยอดวางแผน )                 
                         หน.ฝยก.พล.ร.๒๐ 

                                                             
26  หมายเหตุ : รายละเอียด ดู แนวสอนวิชา แผน และคําส่ัง กองวิชายุทธการ สวนวิชาเสนาธิ
การกิจ โรงเรียนเสนาธิการทหารบก สถาบันวิชาการทหารบกช้ันสูง  พ.ศ.๒๕๓๔.                            
27  ๒๗ ตัวอักษรไทยท่ีกําหนดใหใชได คือ ก  ข  ค  ง  จ  ฉ  ช  ส  ด  ต  ถ  ท  น  บ  ป  ผ  
ฝ  พ  จ  ม  ย  ร  ล  ว  ส  อ  ฮ 
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แผนยุทธการ/คําส่ังยุทธการ  

(Operations Order/ Operations Plan - OPORD/ OPLAN) 

กลยุทธ     = maneuver 

กองหนุน    = Reserve 

การกําหนดการปฏิบัตหิลัก [เชน การเขาตีหลกั] = designation of the main effort 

การขนสง     = transportation  

การแจกจาย    = distribution         

การชวยรบ    = Service Support 

การดําเนินการตอเชลยศกึและเอกสารที่ยึดได  

    = handling of prisoners of war and  

     captured documents 

การตอบรับ    = acknowledge   

การบังคับบัญชา    = command  

การบังคับบัญชาและการส่ือสาร  = Command And Signal 

การปฏิบัติ    = execution 

การยิง     = Fires 

การยิงที่มีการวางแผนไว   = pre-planned fires 

การวางกําลัง กําลัง จุดออนและกิจกรรม (การปฏิบัติ)  = placement, strengths,  

         weaknesses, and activity 

การวางหนวยในการตั้งรับ   = placement of units in the defense 

การวิเคราะหภารกิจ   = mission analysis  

การสถาปนา (เฉพาะในการรุก/เขาตี)= Consolidation (Offense only) 

การสนธิเคร่ืองกีดขวาง, ทุนระเบิดและปอมสนาม   

         = integration of obstacles, mines, and fortifications 
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การส่ือสาร                              = signal 

กิจเฉพาะที่แตละหนวยตองกระทํา  = specific tasks that each unit must do 

กิจสําหรับหนวยรอง   = tasks for subordinate units 

ขอความกะทัดรัด, ชัดเจนของภารกิจหนวย  

     = clear, concise statement of the unit's  

         mission  

ขอสรุปที่ไดเกี่ยวกับขาศึก   = the conclusions reached about the  

         enemy     

ขาวสารเกี่ยวกับขาศึก   = Information about the enemy  

ความถ่ี                          = frequencies   

คําแนะนําการเคลื่อนยาย   = Movement instructions 

คําแนะนําในการประสาน   = Coordinating instructions 

คําแนะนําหนวยรองตามลําดับ  = Subunit Instructions in Order  

คําส่ังการรบ    = Combat Orders 

คําส่ังเตือน   = Warning Order  

คําส่ังยุทธการ   = Operation Order  

คําส่ังยุทธการ กองพัน    = Battalion Opord 

คําส่ังยุทธการ กองรอย   = Company Opord 

คําส่ังยุทธการ หมวด      = Platoon Opord 

จากองรอย    = First sergeant 

เจตนารมณของผูบังคบับญัชา  = Commander or leader's intent  

เจตนารมณของผูบังคบับญัชาหนวยเหนอื  = intent of higher commander  

เจาหนาทีเ่สนารักษ   = Medic 

ใชหมายเลขอางสาสน   = Use the message reference number 

ซ่ึงระบุวา ใคร ทําอะไร เมื่อไร ที่ไหน และทําไม = It tells who, what,  when, 

where, and why 
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เจตนารมณของผูบังคบับญัชา  = Commander or leader's intent  

เจตนารมณของผูบังคบับญัชาหนวยเหนอื  = intent of higher commander  

เจาหนาทีเ่สนารักษ   = Medic 
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ดัชนี นปส. (...)   = CEOI index (____)   

ดูแผนบริวารการยิงสนับสนุนหรือแผนบริวารยุทธการ   

   = See fire support overlay if used, or operations 

ดูแผนบริวารยุทธการ หรือ ภาพรางแนวความคิด  

    = See operations overlay or concept sketch 

ตัวอยางแบบฟอรมคําส่ัง    = Sample Orders Formats  

ตารางเวลาขั้นตน   = Tentative time schedule 

ทก.อยูที่บริเวณพิกัด กขค หรือเคลื่อนยายไปกับ...  

  = Command post located VIC XYZ, or moves with... 

ทัศนสัญญาณ (ถามี)  = Visual signals. (As required.)  

ที่ตั้งขบวนสัมภาระพัก  = Field trains' Location 

ที่ตั้งขบวนสัมภาระรบ  = Combat trains' location Movement  instructions) 

ที่พยาบาล (ถามี)  = Aid Station (As required)   

นายทหารยิงสนับสนนุกองรอย  = Company FSO 

นามเรียกขาน    = call signs 

นํา หรือไมตองนําหมวกเหล็กไปดวย = drop or pick up helmets 

แนวความคิดในการปฏบิัติ : ผนวก ค  = Concept of Operation (Annex B)     

บอกวา ผบ.ตองการบรรลุภารกิจอยางไรตั้งแตตนจนจบ = Tells how the leader 

wants to accomplish the mission from start to finish 

เบ็ดเตล็ด (ถามี)    = Miscellaneous (As required)           

แบบฟอรมคําส่ังยุทธการ      = OPORD format   

ปลดเปสนาม    = drop rucks 

เปาหมายเรงดวน    = priority targets 

ผนวก :     = ANNEXES :  

ผบ.ตอน ค.    = Mortar section sergeant      

ผบ.ตอน ตถ.    = Anti-armor section sergeant   
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ผูตรวจการณหนา   = Forward observer       

ผูบังคับหนวยรอง    = subordinate leaders                

ผูบังคับหมวด    = Platoon leaders           

ผูบังคับหมู   = Squad leader   

แผนการดําเนินกลยทุธในการรบดวยวิธีรุก   = scheme of maneuver in the   

    offense   

แผนการยิงสนบัสนุน   = the fire support plan               

ฝายขาศึก    = Enemy Forces 

ฝายเรา     = Friendly Forces    

พนักงานวิทยุโทรศัพท   = RATELO     

ภาพรางภูมิประเทศ   = Terrain Sketch    

ภารกิจ     = Mission  

ภารกิจของหนวยเหนือ   = The mission of the higher unit  

ภูมิประเทศจําลอง   = terrain model    

มีหัวขอยอยสําหรับแตละหนวย  = There is a subparagraph for each unit 

ยุทโธปกรณและการบริการ  = Material and Services.(As required)  

รอง อยูทีบ่ริเวณพิกัด หรือเคลื่อนยายไปกับ...  

     = XO located VIC XYZ, or moves with... 

รองผูบังคับกองรอย   = Executive officer  

รองผูบังคับหมวด   = Platoon sergeant   

ระเบียบปฏบิัติประจํา  (รปจ.)  = standing operating procedures  (SOPs) 

ระหวางการประมาณสถานการณ  = during the estimate of the situation 

ลําดับความเรงดวนของการสนับสนนุ = priority of support   

เวลาเคลื่อนยายแรกสุด   = Earliest time of move 

เวลาซักซอมการปฏิบัติ   = Rehearsal times 
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ผูตรวจการณหนา   = Forward observer       

ผูบังคับหนวยรอง    = subordinate leaders                

ผูบังคับหมวด    = Platoon leaders           

ผูบังคับหมู   = Squad leader   

แผนการดําเนินกลยทุธในการรบดวยวิธีรุก   = scheme of maneuver in the   

    offense   

แผนการยิงสนบัสนุน   = the fire support plan               

ฝายขาศึก    = Enemy Forces 

ฝายเรา     = Friendly Forces    

พนักงานวิทยุโทรศัพท   = RATELO     

ภาพรางภูมิประเทศ   = Terrain Sketch    

ภารกิจ     = Mission  

ภารกิจของหนวยเหนือ   = The mission of the higher unit  

ภูมิประเทศจําลอง   = terrain model    

มีหัวขอยอยสําหรับแตละหนวย  = There is a subparagraph for each unit 

ยุทโธปกรณและการบริการ  = Material and Services.(As required)  

รอง อยูทีบ่ริเวณพิกัด หรือเคลื่อนยายไปกับ...  

     = XO located VIC XYZ, or moves with... 

รองผูบังคับกองรอย   = Executive officer  

รองผูบังคับหมวด   = Platoon sergeant   

ระเบียบปฏบิัติประจํา  (รปจ.)  = standing operating procedures  (SOPs) 

ระหวางการประมาณสถานการณ  = during the estimate of the situation 

ลําดับความเรงดวนของการสนับสนนุ = priority of support   

เวลาเคลื่อนยายแรกสุด   = Earliest time of move 

เวลาซักซอมการปฏิบัติ   = Rehearsal times 
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เวลาที่หนวยสมทบ และ หนวยแยกตองปฏิบัติ = the time that their attachment  

    or detachment takes place 

เวลาปฏิบัตทิี่คาดไว   = Probable execution time 

เวลาและรายการที่จะตรวจสอบที่แตกตางไปจาก รปจ. = Inspection times and  

    items to be inspected different from SOP 

เวลาและสถานที่ที่จะใหคําส่ัง  = Time and place of OPORD 

สถานการณ    = Situation 

สมมุติฐาน (เฉพาะแผนยุทธการ)  = Assumptions (OPLAN only) 

สัญญาณผาน    = challenge and password 

เสบียงสนาม    = rations  

หนวยทางซาย,ขวา และ หลัง  = the units to the left, right, and rear 

หนวยที่เปนกองหนุนของ บก.หนวยเหนอื = Unit in reserve for higher   

    headquarters 

หนวยที่มาสมทบ    = Attachments 

หนวยที่มาสมทบ และหนวยแยก, = Units being attached or detached,  

หนวยที่สนับสนนุ บก.หนวยเหนือ  = Units in support of your higher   

    headquarters 

หนวยสมทบ และ หนวยแยก  = Attachments And Detachments 

หลีกเลี่ยง    = avoid 

ใหเจตนารมณของ ผบ.แกหนวยรอง = It gives the subordinates the  

commander's intent 
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อาวุธ และ ยุทธภัณฑ (Weapons and Equipment) 

กระติกน้ํา                            canteen 

กระติกน้ํา, ถุงใส    canteen cover 

กระติกน้ํา, รองใน  canteen cup 

กระติกน้ําขนาด 2 ควอรทพรอมถุง   2-quart canteen w/cover 

กระบี่ [นายทหารช้ันประทวน] sword 

กระบี่ [นายทหารสัญญาบัตร] saber 

กระเปากระสุน                        ammunition pouch 28 

กระเปาพยาบาล [สําหรับผาพันแผล ติดสายโยงบา] first aid dressing pouch 

กลองมองในเวลากลางคืน             Night Vision Goggles (NVG) 

กลองเล็ง, แทนติด   scope mount 

กลองเล็งปนเล็กยาว  rifle scope 

กลองเล็งเวลากลางคืน  night vision scope 

กลองเล็งอนิฟาเรด  IR scope  

กลองสองสองตา, กลองสองทางไกล binocular 

กลองสองสองตากลางคนื  night vision binocular 

กุญแจมอื    handcuffs   

เข็มกลัด                             safety pin 

เข็มขัดปนพก [เข็มขัดสนาม]          pistol belt  

เข็มทิศเลนเซติก พรอมซอง           lensatic compass w/case 

เข็มทิศเลนเซติกเรืองแสง [ดวยสารเรืองแสง tritium] tritium lensatic compass 

คงทนในสนามรบ                    combat proof 

เคร่ืองเขียน                          stationary 

เคร่ืองมองในเวลากลางคืน             Night Vision Device (NVD) 

                                                             
28

 AMMO POUCH = กระเปากระสุน 
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เคร่ืองมือส่ือสาร    communication equipment 

เคร่ืองหาพิกัดดวยดาวเทียม  Ground Positioning System  (GPS) 

เคร่ืองหาระยะ   range finder 

ชุดปฐมพยาบาล                        first aid kit 

ชุดเย็บผา                            sewing kit  

เชือกไตทางดิ่ง   rapelling rope 

ซองเข็มทิศ   compass pouch 

ซองปน     holster                     

ซองใสแผนที ่                         map case  

เตียงผาใบสนามพับได  military cot    

ถุงกันน้ํา    [ใชใสเส้ือผาไวในเปสนาม]     waterproof bag  

ถุงเทา    socks 

ถุงนอนพรอมถุงใส                      sleeping bag w/ cover 

ถุงบก      [ถุงทะเล]                 duffel bag 

ถุงมือ                               gloves 

ที่ลับมีด    knife sharpener 

ที่อุดห ู [ปองกนัเสียง หรือ บนเคร่ืองบนิ] ear plugs 

โทรโขง     megaphone, loud hailer 

นกหวีด                              whistle 

ปายช่ือผา [ชุดฝก]                     name tapes 

ปายช่ือโลหะ                          name tag หรือ name plates 
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เปลสนาม   jungle hammock 

เปสนาม                            ruck sack    

ผงโรยเทา   foot powder 

ผาคลุมกันฝน     (ผาปนโจ)     poncho     

ผาคลุมกันฝน, รองใน   poncho liner [เหมือนผาหม] 

ผาพันคอ                  scarf     

ผาหมสนาม   field blanket 

แผนปูรองนอน   sleeping pad 

พลั่วสนามพรอมซอง                    carrier and entrenching tool  

ไฟฉาย                              flashlight  

ไฟฉายหัวงอ   military crookneck flashlight 

มีดขวาง    throwing knife 

มีดพก                               pocket knife 

เข็มขัดสนาม 
(PISTOL BELT)

พล่ัวสนามพับได พรอมซอง
(ENTRENCHING TOOL WITH COVER)

สายโยงบา
(SUSPENDER)

กระติกนํ้า พรอม ถวย
(CANTEEN WITH CUP)

เปสนาม
(RUCKSACK)

หมวกเหล็ก 
(HELMET)

หนากากปองกันไอพิษพรอมถุง
(GAS MASK WITH BAG)

ผากันฝน
(PONCHO)

จานอาหาร พรอมอุปกรณ

เสาเตนท เชือก และสมอบก

ดาบปลายปน พรอม ฝกดาบ
(BAYONET WITH SCABBARD)

สายสะพายปน
(SLING)

ปลย.เอ็ม 16 ถอดรับตรวจ
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มีดพับ    folding knife 

โลกันกระสุน [ตร.]  bullet resisting shield 

วิทยุติดตามตัว   pager; beeper   [ภ.] 

วิทยุมือถือ    walkie-talkie  

แวนตาทหาร   military glasses 

สมุดพก    pocket notebook 

สายโยงบา  [สายเกง]                field suspenders 

เส้ือกระสุน   assault vest 

เส้ือเกราะกันกระสุน   body armor; bullet-resisting vest  

หนากากปองกนัไอพิษ; หนากากปองกันแกส protective mask; gas mask 

อุปกรณดํารงชีพ   survival kit 

กับระเบิด                            booby trap  

แกสน้ําตา    tear gas  

ทุนระเบิด                            mine  

ทุนระเบิดดักรถถัง   antitank mine 

ทุนระเบิดสังหารบุคคล  antipersonnel mine 

ระเบิดขวด, ระเบิดตอตานรถถัง  molotov cocktail 

ระเบิดมือ    grenade 

ลวดสะดุด   trip wire 

ลูกระเบิดขวาง               (ลข.)     hand granade 

วัตถุระเบิด                          explosive 

เคร่ืองฉีดไฟ                          flame-thrower 

เคร่ืองยิงจรวดตอสูรถถัง      (คจตถ.)  anti-tank rocket launcher 

เคร่ืองยิงพลุสัญญาณ           pyrotechnic pistol  

เคร่ืองยิงลกูระเบิด            (ค.)      Mortar  (MORT) 

เคร่ืองยิงลกูระเบิดขนาดหนัก  (ค.หนัก)  heavy mortar 

เคร่ืองยิงลกูระเบิดจากปนเล็กยาว  (ค.ปลย.) granade launcher 
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จรวดหลายลํากลอง          (จลก.)  Multi-Launcher Rocket System (MLRS) 

ตะบอง     truncheon ; baton 

อาวุธ     Weapon   (WPN) 

อาวุธตอสูรถถังขนาดเบา              Light Antiarmor Weapon  (LAW) 

อาวุธนําวิถีตอสูรถถัง       Antitank Guided Missile   (ATGM) 

อาวุธปน    firearm 

กระสุนจริง    life bullet 

กระสุนปน (ทั้งหัวและปลอกกระสุน) cartridge 

กระสุนหลอก    blank cartridge 

ซองกระสุน                           magazine 

ซองกระสุนปนพก                   pistol magazine 

ดาบปลายปน และซองดาบ            bayonet and scabbard 

ปนกลเบา                    (ปกบ.)   Light Machine Gun (LMG) 

ปนกลเบาของหมู              Squad Automatic Weapon  (SAW) 

ปนกลมอื                     (ปกม.)   Sub-Machine Gun   (SMG) 

ปนกลหนัก                   (ปกน.)   Heavy Machine Gun   (HMG) 

ปนซุมยิง29                       sniper rifle 

ปนพก, ปนพกส้ัน            (ปพ.)  pistol  

ปนพกส้ันอัตโนมัต ิ  automatic pistol 

ปนยาว     rifle 

ปนยาวอัตโนมัติ    automatic rifle 

ปนไรแรงสะทอนถอยหลัง  (ปรส.)   Recoilless Rifle    (RCLR) 

ปนลูกซอง                   (ปลซ.)  shotgun 

ปนลูกซอง (ลูกปราย)   shot 

ปนลูกโม, ปนพกรีวอลเวอร   revolver 

                                                             
29 ปนเล็กยาวสําหรับพลแมนปน (ใชซุมยิงระยะไกล) 
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มีดพับ    folding knife 

โลกันกระสุน [ตร.]  bullet resisting shield 

วิทยุติดตามตัว   pager; beeper   [ภ.] 

วิทยุมือถือ    walkie-talkie  

แวนตาทหาร   military glasses 

สมุดพก    pocket notebook 

สายโยงบา  [สายเกง]                field suspenders 

เส้ือกระสุน   assault vest 

เส้ือเกราะกันกระสุน   body armor; bullet-resisting vest  

หนากากปองกนัไอพิษ; หนากากปองกันแกส protective mask; gas mask 

อุปกรณดํารงชีพ   survival kit 

กับระเบิด                            booby trap  

แกสน้ําตา    tear gas  

ทุนระเบิด                            mine  

ทุนระเบิดดักรถถัง   antitank mine 

ทุนระเบิดสังหารบุคคล  antipersonnel mine 

ระเบิดขวด, ระเบิดตอตานรถถัง  molotov cocktail 

ระเบิดมือ    grenade 

ลวดสะดุด   trip wire 

ลูกระเบิดขวาง               (ลข.)     hand granade 

วัตถุระเบิด                          explosive 

เคร่ืองฉีดไฟ                          flame-thrower 

เคร่ืองยิงจรวดตอสูรถถัง      (คจตถ.)  anti-tank rocket launcher 

เคร่ืองยิงพลุสัญญาณ           pyrotechnic pistol  

เคร่ืองยิงลกูระเบิด            (ค.)      Mortar  (MORT) 

เคร่ืองยิงลกูระเบิดขนาดหนัก  (ค.หนัก)  heavy mortar 

เคร่ืองยิงลกูระเบิดจากปนเล็กยาว  (ค.ปลย.) granade launcher 
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29 ปนเล็กยาวสําหรับพลแมนปน (ใชซุมยิงระยะไกล) 
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ปนเล็กยาว                   (ปลย.)   rifle 

ปนใหญขนาดกลางกระสุนวิถีโคง (ปกค.)  medium howitzer 

ปนใหญขนาดเบากระสุนวิถีโคง     (ปบค.) light howitzer 

ปนใหญตอสูอากาศยาน      (ปตอ.)  Antiaircraft Artillery  (AAA) 

ปนใหญวิถีโคง                (ปค.)     Howitzer  (HOWT)     

ปนใหญวิถีราบ                (ปร.)     gun 

ลากจูง   [ปนใหญ]   (ลจ.)     tow 

หัวกระสุนปน    bullet 

อัตตาจร [ปนใหญ]   (อจ.)     self propelled     (SP) 

 

ประเภทของเรือ (TYPES OF SHIP) 

เรือคอรเวต [500 - 2,000 ตัน]  (คว.) Corvette   (CVT) 

เรือดําน้ํา [ธรรมดา] (ด.) Submarine   (SS) 

เรือดําน้ําทําการในทะเลลึก Fleet Submarine 

เรือดําน้ําปรมาณ ู  Nuclear Submarine   (SSN) 

เรือตรวจการณ  [20 - 450 ตัน]     Patrol Ship 

เรือตรวจการณ (ปราบเรือดําน้ํา) (ตกด.) Patrol Craft   (PC) 

เรือบรรทุกเคร่ืองบินขนาดเบา  [อก.]  Light Aircraft Carrier   (LCV) 

เรือบรรทุกเคร่ืองบิน                Aircraft Carrier    (CV CVN) 
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The Nimitz-class aircraft carrier USS Harry S. Truman (CVN 75) 

เรือบรรทุกเคร่ืองบินโจมตี              Attack Carrier    (CVA) 

เรือบรรทุกเคร่ืองบินปราบเรือดําน้ํา   Anti-Submarine Carrier   (CVS) 

เรือบรรทุกเคร่ืองบินยกพลขึน้บก  Landing Helicopter Amphibious  (LHA)  

เรือประจัญบาน  (เรือสงคราม)     Battle Ship    (BB) 

เรือพยาบาล  (พย.) Hospital Ship   (AH)  

เรือพิฆาต  [3,000 - 8,000 ตัน] (พฆ.) Destroyer    (DD) 

เรือฟริเกต  [1,000 - 4,000 ตัน] (ฟก.) Frigate   (FF) 

เรือโจมตียกพลขึน้บก   Amphibious Assault Ship  

เรือยกพลขึ้นบก          Amphibious Warfare Ship  

เรือยกพลขึ้นบกขนาดกลาง  (ยพก.)    Landing Ship Medium  (LSM)  

เรือยกพลขึ้นบกขนาดใหญ [8,450 ตัน] (ยพญ.) Landing Ship Tank  (LST) 

เรือระบายพลขนาดเล็ก [13.5 ตัน] (รพล.) Landing Craft Vehicle, Personnel 

(LCVP) 

เรือระบายพลขนาดกลาง [60 ตัน] (รพก.) Landing Craft, Mechanized (LCM) 

เรือระบายพลขนาดใหญ  [375 ตัน] (รพญ.) Landing Craft, Utility   (LCU)    

เรือเร็วโจมตี   [200 - 500 ตัน]   (รจ.)   Fast Attack Craft    (FAC)  

เรือเร็วโจมตี (ตอรปโด)   (รจต.)   Fast Attack Craft (Torpedo) (FAC(T)) 
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 เรือเร็วโจมตี (ปน)     (รจป.)   Fast Attack Craft (Gun) (FAC(G))  

เรือเร็วโจมตี (อาวุธนําวิถี)  (รจอ.)  Fast Attack Craft (Missile) (FAC(M))  

เรือลาดตระเวน  [ระวาง 6,000 - 10,000 ตัน]  Cruiser   (CV) 

เรือลาดตระเวนติดอาวุธนําวิถี [ระวาง 6,000 - 10,000 ตัน] Guided Missile Cruiser 

(CG) 

 

U.S. flag flies from the Aegis guided missile cruiser USS Mobile Bay (CG 

53) as it patrols the Gulf during Operation Iraqi Freedom, March 24, 2003 

เรือลาดตระเวนติดอาวุธนําวิถีนิวเคลียร GUIDED MISSILE CRUISER, NUCLEAR  

(CGN) 

เรือธง   Flag Ship 

เรือรบหลัก  Capital Ship 

เรือบัญชาการ  Command Ship 

เคร่ืองบนิขบัไล  [ทร.] Fighter 

เคร่ืองบนิโจมต ี [ทร.] Strike Aircraft 

เคร่ืองบนิทหารเรือ30 [ทร.]  Naval Aircraft 

เคร่ืองบนิที่ใชฐานบนิบนบก [ทร.]  Shore-Based Maritime Aircraft 

                                                             
30 ใชฐานบินจากเรือบรรทุกเคร่ืองบิน หรือเรืออื่น ๆ 
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ยานยนตลอ บีทอีาร 31      BTR = Bronetransporter 

ยานยนตลอ บีอารดีเอ็ม 32 BRDM = Boyevaya Razvedyvatel’naya Dozornaya  

ashina 

รถเกราะวางสะพาน  Armor Vehicle Launching Bridge (AVLB) 

รถถัง                      (ถ.)       tank 

รถถังเบา                   (ถ.เบา)   light tank  

รถถังหลัก                   (ถ.หลัก)  Main Battle Tank  (MBT) 

รถรบทหารชาง          Combat Engineer Vehicle  (CEV) 

รถรบทหารมา  [แบรดลีย เอ็ม.3]  Cavalry Fighting Vehicle  (CFV) 

รถรบทหารราบ [แบรดลีย เอ็ม.2]     Infantry Fighting Vehicle  (IFV) 

รถลอหุมเกราะเบา                  Light Armored Vehicle   (LAV) 

รถสายพานลําเลียงพลหุมเกราะ (รสพ.) Armored Personal Carrier  (APC) 

รสพ. บีเอ็มดี33  BMD = Boyevaya Mashina Desantnika 

รสพ. บีเอ็มพี34 BMP = Boyevaya Mashina Pekhoty 

รสพ.ติดจรวดโทว   Improved Tow Vehicle  (IFV) 

 

                                                             
31 ยานรบลอหุมเกราะของโซเวียต; ยานขนสงหุมเกราะ  
32 ยานลาดตระเวนรบสะเทินน้ําสะเทินบกของโซเวียต  
33 ยานรบสะเทินน้ําสะเทินบกสงทางอากาศของโซเวียต  
34 รถสายพานลําเลียงพลหุมเกราะมาตรฐานของรัสเซีย  
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รถลอหุมเกราะเบา                  Light Armored Vehicle   (LAV) 

รถสายพานลําเลียงพลหุมเกราะ (รสพ.) Armored Personal Carrier  (APC) 
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31 ยานรบลอหุมเกราะของโซเวียต; ยานขนสงหุมเกราะ  
32 ยานลาดตระเวนรบสะเทินน้ําสะเทินบกของโซเวียต  
33 ยานรบสะเทินน้ําสะเทินบกสงทางอากาศของโซเวียต  
34 รถสายพานลําเลียงพลหุมเกราะมาตรฐานของรัสเซีย  
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รสพ.บีเอ็มพ ี - 3 โซเวียต 
(BMP-3)

ยานยนตรลอหุมเกราะ บีอารดีเอ็ม
(BRDM)

รสพ.บีเอ็มดี 
(BMD)

ยานรบแบบตางๆ ของโซเวียต (SOVIET COMBAT VEHICLES)

 

ยานรบแบบตางๆ  (COMBAT VEHICLES)

ยานรบทหารราบ แบรดล่ีย เอ็ม 2  
(IFV BRADLEY M 2)

ยานรบทหารมา แบรดล่ีย เอ็ม 3 เอ 1
(CFV BRADLEY M 3 A1)

รสพ.เอ็ม 113 
(APC M113)

รสพ.บังคับการ เอ็ม 577 
(APC M577)

รสพ.ติดจรวด โทว เอ็ม 90 1
(ITV M90 1)

รสพ.ติด ค. เอ็ม 10 6
(APC M 10 6)  

รถเกราะวางสะพาน เอ็ม 4 8
(M4 8 AVLB)

ปนใหญอัตตาจร เอ็ม 10 9 
(SP M10 9)

ยานรบทหารชาง เอ็ม 728
(CEV M728)

ยานรบแบบตางๆ  (COMBAT VEHICLES)
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ยานลําเลียงพลหุมเกราะลอยาง BTR-3E1 ประเทศยูเครน 
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XM25 shoulder fired, semi-automatic 25 mm grenade launcher 

การสนับสนุนการชวยรบ (สสช.) หรือ การชวยรบ (ชร.) 

(Combat Service Support - CSS) 

การขาดราชการ                    Absent Without Leave  (AWOL)  

การชวยราชการ                        Temporary Duty    (TDY)  

การไดรับแตงตั้งยศ หรือตําแหนง  appointment  

การบรรจุใหม                           reassignment  

การเบิกทดแทน   replacement demand 

การแบงประเภทใหม                    reclassification  

การปลด [ประจําการ]               retirement  

การยายขาด                           Permanent Change Of Station  (PCS)  

การยายเหลา                          transfer 

การลงทัณฑ   punishment 

การลดช้ัน                             downgrade  

การลดยศ                             demotion  
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การลา และใบอนญุาตลา   leave and passes  

การลา    leave 

การลาคลอด   prenatal and post partum leave 

การลาฉุกเฉิน, เรงดวน  emergency leave 

การลาประจําป   annual leave 

การลาปวย   convalescent leave 

การลาออก                            resignation  

การเลื่อนยศ                           promotion  

การไลออก                            dismissal  

การสงกําลัง   supply 

การใหออก                            discharge  

ความกาวหนาของอาชีพ              career progression 

ตําแหนง                              designation  

ทายาท [กบ.]   kin 

ใบลา, ขอลาพัก                        leave of 

ใบลาที่อนุมัติใหลาราชการ           leave 

ผังการจัด                           organization chart 

พักราชการ                            suspend 

รักษาราชการแทน  (รรก.),  ทําการแทน acting 

สํารองราชการ     (สรก.)   reserved in 

อัตรา                                strength 

อัตรากําลังพล [ตาม อจย.]        personnel basis 

อัตราโครง                            cadre strength 

อัตราเต็ม                             full strength  

อัตราลด                              reduced strength 

เงินคาเชาที่พัก                     quarters allowances   

เงินคาเชาที่พักและอาหาร            quarters and subsistence allowance  
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เงินคาเชาบาน                         allowances for quarters  

เงินคาเชาบานตางประเทศ [อม.]  Overseas Housing Allowances (OHA) 

เงินคาที่พักเบื้องตน35    [อม.]       Basic Allowance For Quarters   (BAQ) 

เงินคาประดาน้ํา36      [อม.] diving pay 

เงินคาอาหารเบื้องตน37  [อม.]      Basic Allowance For Subsistence   (BAS) 

เงินเดือน                             salary   

เงินทนุงบเสริมสราง [กบ.] working capital fund  

เงินทนุหมนุเวียน                        revolving fund 

เงินนอกงบประมาณ                   non appropriated fund 

เงินบําเหน็จและบํานาญ              lump sum and pension pay  

เงินเบี้ยเลี้ยงทหาร                     subsistence allowance  

เงินเพ่ิมคาครองชีพ38 [อม.]        Cost-Of-Living Allowance  (COLA) 

เงินเพ่ิมพิเศษรายเดือนคาวิชา      Education Pay      (พ.ค.ว.) 

เงินเพ่ิมพิเศษรายเดือนสําหรับนักโดดรมประจํากอง Parachute Pay   (พ.ด.ร.) 

เงินเพ่ิมพิเศษรายเดือนสําหรับนักโดดรมสํารอง Reserved Parachute Pay  

(พ.ด.ร.ส.) 

เงินเพ่ิมพิเศษรายเดือนสําหรับนักบินตรวจการณทหารปนใหญ Observation Flying 

Pay (พ.น.ต.) 

เงินเพ่ิมพิเศษสําหรับการสูรบ        combat pay     (พ.ส.ร.) 

                                                             
35 อม. - ไมคิดรวมในการหักภาษีรายได อัตรา 13.20 - 50.70 เหรียญสหรัฐฯ ตอเดือน 
นายทหารจะไดเงินมากนอย ตามช้ันยศ และสถานภาพการสมรส 
36 อม. - นายทหารท่ีทําหนาท่ีประดาน้ําไดรับ 110 - 200 เหรียญสหรัฐฯ ตอเดือน ขึน้กับ
ประเภทของหนาท่ี 
37 อม. - ไมคิดรวมในการหักภาษีรายได นายทหารทุกคนจะได 139.39 เหรียญสหรัฐฯ ตอ
เดือน 
38 อม. - เปนเงินท่ีจายเพิ่มจากปกติ ในกรณีท่ีเดินทางไปราชการตางประเทศ 
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เงินเพ่ิมพิเศษสําหรับนายแพทย39 [อม.]  special pay for doctors 

เงินเพ่ิมพิเศษสําหรับหนาที่เส่ียงภัย40 [อม.]    hazardous duty pay 

เงินรองจาย                           imprest fund 

บัญชีจายเงนิ                           pay rolls 

หลักฐานการจายเงิน                    pay records 

การเก็บรักษา [กบ.]  storage 

การขนสง [กบ.]   transportation  

การจัดหา [กบ.]   Procurement 

การจัดหารายยอย [กบ.]  small purchase  

การจาย [กบ.]   Issue 

การจายเงินตามงวดงาน [กบ.] progress payment 

การจําหนาย  [กบ.]  disposal 

การแจกจาย41  [กบ.]  distribution 

การซอมบํารุง  [กบ.]  maintenance 

การรับ   [กบ.]  receipt  

การสงกําลังบํารุง (กบ.)  logistics 

การสงกําลังเพ่ิมเติม  resupply 

การออกคําส่ัง                         issuance of order  

เกณฑเบกิ   requisitioning objective   (r/o) 

คงคลัง   [กบ.]  on-hand 

ความตองการ  [กบ.]  requirement 

                                                             
39 อม. - สําหรับแพทยฝกหัด หรือ ท่ีทํางานมานอยกวา 2  ป ไดรับ 265 เหรียญสหรัฐฯ ตอ
เดือน และแพทยผูทํางานมากกวา 6  ป ขึ้นเปน 1,000 เหรียญฯ ตอเดือน และมีเงนิโบนัส
ประจําปสําหรับตําแหนงสําคัญ และแพทยเฉพาะทางท่ีหายาก 
40 อม. - เชน คาปกรม, ระเบิดทําลาย เปนตน นายทหารจะไดรับ 110  เหรียญสหรัฐฯ ตอ
เดือน 
41 ประกอบดวย 1. การรับ  (Receipt)  2. การเก็บรักษา (Storage) 3. การขนสง  
(Transportation)  และ  
4. การจาย (Issue) 
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คางจาย   [กบ.]  due-out  

คางรับ   [กบ.]  due-in 

คุณลักษณะเฉพาะ [กบ.]  specification 

ช่ือรายการ   nomenclature 

ทรัพยสินของคนตาย [กบ.] personal effects 

ทรัพยสินของคนเปน [กบ.]  personal property 

ทรัพยสินประจําหนวย  organization property 

น้ําหนักรวม   gross weight 

บทบาทการจัดหา [กบ.]  role of procurement 

ใบเบกิ                             issue slip 

ใบเบกิฉุกเฉนิ   emergency requisition 

ใบสงคืน    turn-in slip 

วงรอบการสงกําลัง42 [กบ.]  supply cycle 

เสนทางสงกําลัง (สทก.)  supply route 

เสนหลักการสงกําลัง (สลก.) Main Supply Route  (MSR) 

อัตราการส้ินเปลือง  consumtion rate 

อัตราบรรทุก   floor load rating 

อัตรายุทธโธปกรณ                  equipment 

                                                             
42 ประกอบดวย  1. ความตองการ (Requirement) 2. การจัดหา (Procurement) 3. การ
แจกจาย (Distribution) 4. การซอมบํารุง (Maintenance) และ 5. การจําหนาย (Disposal) 
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เงินเพ่ิมพิเศษสําหรับนายแพทย39 [อม.]  special pay for doctors 

เงินเพ่ิมพิเศษสําหรับหนาที่เส่ียงภัย40 [อม.]    hazardous duty pay 

เงินรองจาย                           imprest fund 

บัญชีจายเงนิ                           pay rolls 

หลักฐานการจายเงิน                    pay records 

การเก็บรักษา [กบ.]  storage 

การขนสง [กบ.]   transportation  

การจัดหา [กบ.]   Procurement 

การจัดหารายยอย [กบ.]  small purchase  

การจาย [กบ.]   Issue 

การจายเงินตามงวดงาน [กบ.] progress payment 

การจําหนาย  [กบ.]  disposal 

การแจกจาย41  [กบ.]  distribution 

การซอมบํารุง  [กบ.]  maintenance 

การรับ   [กบ.]  receipt  

การสงกําลังบํารุง (กบ.)  logistics 

การสงกําลังเพ่ิมเติม  resupply 

การออกคําส่ัง                         issuance of order  

เกณฑเบกิ   requisitioning objective   (r/o) 

คงคลัง   [กบ.]  on-hand 

ความตองการ  [กบ.]  requirement 

                                                             
39 อม. - สําหรับแพทยฝกหัด หรือ ท่ีทํางานมานอยกวา 2  ป ไดรับ 265 เหรียญสหรัฐฯ ตอ
เดือน และแพทยผูทํางานมากกวา 6  ป ขึ้นเปน 1,000 เหรียญฯ ตอเดือน และมีเงนิโบนัส
ประจําปสําหรับตําแหนงสําคัญ และแพทยเฉพาะทางท่ีหายาก 
40 อม. - เชน คาปกรม, ระเบิดทําลาย เปนตน นายทหารจะไดรับ 110  เหรียญสหรัฐฯ ตอ
เดือน 
41 ประกอบดวย 1. การรับ  (Receipt)  2. การเก็บรักษา (Storage) 3. การขนสง  
(Transportation)  และ  
4. การจาย (Issue) 

108

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสําหรับกําลังพลในกองทัพบกไทย

คางจาย   [กบ.]  due-out  

คางรับ   [กบ.]  due-in 

คุณลักษณะเฉพาะ [กบ.]  specification 

ช่ือรายการ   nomenclature 

ทรัพยสินของคนตาย [กบ.] personal effects 

ทรัพยสินของคนเปน [กบ.]  personal property 

ทรัพยสินประจําหนวย  organization property 

น้ําหนักรวม   gross weight 

บทบาทการจัดหา [กบ.]  role of procurement 

ใบเบกิ                             issue slip 

ใบเบกิฉุกเฉนิ   emergency requisition 

ใบสงคืน    turn-in slip 

วงรอบการสงกําลัง42 [กบ.]  supply cycle 

เสนทางสงกําลัง (สทก.)  supply route 

เสนหลักการสงกําลัง (สลก.) Main Supply Route  (MSR) 

อัตราการส้ินเปลือง  consumtion rate 

อัตราบรรทุก   floor load rating 

อัตรายุทธโธปกรณ                  equipment 

                                                             
42 ประกอบดวย  1. ความตองการ (Requirement) 2. การจัดหา (Procurement) 3. การ
แจกจาย (Distribution) 4. การซอมบํารุง (Maintenance) และ 5. การจําหนาย (Disposal) 
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สป.1 - CLASS I
อาหาร
SUBSISTENCE

สป.2  - CLASS II
ยุทธภัณฑสวนบุคคล
CLOTHING, INDIVIDUAL EQUIPMENT, 
TOOLS, ADMIN SUPPLIES

สป.3 - CLASS III
น้ํามันประเภทตางๆ
PETROLEUM, OILS, LUBRICANTS

สป.4  - CLASS IV
วัสดุกอสราง
CONSTRUCTION MATERIALS

สป.5 - CLASS V
กระสุนวัตถุระเบิด
AMMUNITION

สป.6 - CLASS VI
รายการที่เปนความตองการของสวนบุคคล
PERSONAL DEMAND ITEM

สป.7 - CLASS VII
ยุทธภัณฑหลัก
MAJOR END ITEMS : RACKS, PYLONS
TRACKED VEHICLES, ETC.

สป.8 - CLASS VIII
สป.สายแพทย
MEDICAL MATERIALS

สป.9  - CLASS IX

ช้ินสวนซอม - REPAIR PARTS

สป.10  - CLASS X
ยุทโธปกรณที่ไมใชสนับสนุนโครงการทางทหาร
MATERIAL FOR NONMILITARY
PROGRAMS

สัญญลักษณทางทหาร
SYMBOLS

ประเภทส่ิงอุปกรณทางทหาร กระทรวงกลาโหม สหรัฐฯ

A -  AIR
B -  GROUND SUPPORT MATERIAL
D -  ADMIN  VEHICLES
G - ELECTRONICS
K - TACTICAL VEHICLES
L -  MISSILES
M -  WEAPONS
N -  SPECIAL WEAPONS
X -  AIRCRAFT ENGINES

A -  AIR
B - GROUND SUPPORT MATERIAL
D -  ADMIN VEHICLES
G -  ELECTRONICS
J -  RACKS, ADAPTERS, PYLONS
K - TACTICAL VEHICLES
L - MISSILES
M - WEAPONS
N - SPECIAL WEAPONS
X -  AIRCRAFT ENGINES

A -  MEDICAL MATERIEL
B - BLOOD/ FLUIDS

A -  AIR DELIVERY
W - GROUND

A -  CONSTRUCTION
B - BARRIER

A -  POL FOR AIRCRAFT
W - POL FOR SURFACE VEHICLES
P  - PACKAGED POL

A -  AIR
B - GROUND SUPPORT MATERIAL
E -  GENERAL SUPPLIES
F -  CLOTHING 
G -  ELECTRONICS
M -  WEAPONS
T  - INDUSTRIAL SUPPLIES

ประเภทยอย - SUBCLASSES

A -  NONPERISHABLE
C - COMBAT RATIONS
R - REFRIGERATED
S -  OTHER NONREFRIGERATED
W - WATER
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ส่ิงอํานวยความสะดวกในท่ีต้ังทางทหาร 

(Military Installation Facilities) 

คาย (กึ่งถาวร)  Camp  [เชน Kangkachan Training Camp] 

คายทหาร (ถาวร)  Fort [มีส่ิงอํานวยความสะดวกมากพอ เชน คายสุรสีห = 

Fort Surasri 43]โครงการของหนวย  Unit Project 

โครงการหลวง  Royal Project 

ประตูใหญ [หนาคาย] main gate 

พิพิธภัณฑ  museum (Military Musuem พิพิธภัณฑทหาร) 

พ้ืนที่การฝก  training area 

พ้ืนที่พักผอน  recreation area 

พ้ืนที่หวงหาม  restricted area 

รานคาคาย  main mall 

รานคายอยของคาย mini mall ; shoppette 

รานจําหนายหนงัสือ bookstore [จําเปนตองมีในหนวยศึกษา และหนวยรบสมัยใหม] 

รานคาสวัสดิการของคาย; พีเอ็กซ Post Exchange ; main exchange44 (main px) 

รานจําหนายเคร่ืองแบบ/เคร่ืองใชทหาร army military clothing sales45 [ทบ.อม.] 

รานจําหนายอาหารสด/แหงในคายทหาร46 commissary [ทบ.อม.] 

รานจําหนายแวนตา optical shop  

รานใหเชาวีดิโอ  video rental shop 

โรงนอนทหาร  barracks 

โรงพลศึกษา; โรงยิม gymnasium 

                                                             
43 เดิม เรียกวา คายกาญจนบุรี  (Kanchanaburi Camp) เปนคายกึ่งถาวร ใชฝกกําลังพล ไป
ปฏิบัติการรบ ณ สาธารณรัฐเวียดนามใต 
44 ดําเนินการโดย AAFES = Army And Airforce Exchange Services บริการเฉพาะกําลัง
พล และครอบครัวท่ีมีบัตรของทางราชการ - สินคามีราคาถูกกวารานภายนอก แตไมมีการ
เซ็นเช่ือสินคา 
45 มีเคร่ืองสนาม, เคร่ืองแบบทหาร, หนังสืออานทางทหาร, ของใชทางทหารตาง ๆ จําหนาย
ในราคาถูกสําหรับกําลังพล 
46 เหมือนกับ ซูปเปอรมาเก็ตของพลเรือน แตสินคามีราคาถูกกวาประมาณ 25 เปอรเซนต  
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สป.1 - CLASS I
อาหาร
SUBSISTENCE

สป.2  - CLASS II
ยุทธภัณฑสวนบุคคล
CLOTHING, INDIVIDUAL EQUIPMENT, 
TOOLS, ADMIN SUPPLIES

สป.3 - CLASS III
น้ํามันประเภทตางๆ
PETROLEUM, OILS, LUBRICANTS

สป.4  - CLASS IV
วัสดุกอสราง
CONSTRUCTION MATERIALS

สป.5 - CLASS V
กระสุนวัตถุระเบิด
AMMUNITION

สป.6 - CLASS VI
รายการที่เปนความตองการของสวนบุคคล
PERSONAL DEMAND ITEM

สป.7 - CLASS VII
ยุทธภัณฑหลัก
MAJOR END ITEMS : RACKS, PYLONS
TRACKED VEHICLES, ETC.

สป.8 - CLASS VIII
สป.สายแพทย
MEDICAL MATERIALS

สป.9  - CLASS IX

ช้ินสวนซอม - REPAIR PARTS

สป.10  - CLASS X
ยุทโธปกรณที่ไมใชสนับสนุนโครงการทางทหาร
MATERIAL FOR NONMILITARY
PROGRAMS

สัญญลักษณทางทหาร
SYMBOLS

ประเภทส่ิงอุปกรณทางทหาร กระทรวงกลาโหม สหรัฐฯ

A -  AIR
B -  GROUND SUPPORT MATERIAL
D -  ADMIN  VEHICLES
G - ELECTRONICS
K - TACTICAL VEHICLES
L -  MISSILES
M -  WEAPONS
N -  SPECIAL WEAPONS
X -  AIRCRAFT ENGINES

A -  AIR
B - GROUND SUPPORT MATERIAL
D -  ADMIN VEHICLES
G -  ELECTRONICS
J -  RACKS, ADAPTERS, PYLONS
K - TACTICAL VEHICLES
L - MISSILES
M - WEAPONS
N - SPECIAL WEAPONS
X -  AIRCRAFT ENGINES

A -  MEDICAL MATERIEL
B - BLOOD/ FLUIDS

A -  AIR DELIVERY
W - GROUND

A -  CONSTRUCTION
B - BARRIER

A -  POL FOR AIRCRAFT
W - POL FOR SURFACE VEHICLES
P  - PACKAGED POL

A -  AIR
B - GROUND SUPPORT MATERIAL
E -  GENERAL SUPPLIES
F -  CLOTHING 
G -  ELECTRONICS
M -  WEAPONS
T  - INDUSTRIAL SUPPLIES

ประเภทยอย - SUBCLASSES

A -  NONPERISHABLE
C - COMBAT RATIONS
R - REFRIGERATED
S -  OTHER NONREFRIGERATED
W - WATER
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ส่ิงอํานวยความสะดวกในท่ีต้ังทางทหาร 

(Military Installation Facilities) 

คาย (กึ่งถาวร)  Camp  [เชน Kangkachan Training Camp] 

คายทหาร (ถาวร)  Fort [มีส่ิงอํานวยความสะดวกมากพอ เชน คายสุรสีห = 

Fort Surasri 43]โครงการของหนวย  Unit Project 

โครงการหลวง  Royal Project 

ประตูใหญ [หนาคาย] main gate 

พิพิธภัณฑ  museum (Military Musuem พิพิธภัณฑทหาร) 

พ้ืนที่การฝก  training area 

พ้ืนที่พักผอน  recreation area 

พ้ืนที่หวงหาม  restricted area 

รานคาคาย  main mall 

รานคายอยของคาย mini mall ; shoppette 

รานจําหนายหนงัสือ bookstore [จําเปนตองมีในหนวยศึกษา และหนวยรบสมัยใหม] 

รานคาสวัสดิการของคาย; พีเอ็กซ Post Exchange ; main exchange44 (main px) 

รานจําหนายเคร่ืองแบบ/เคร่ืองใชทหาร army military clothing sales45 [ทบ.อม.] 

รานจําหนายอาหารสด/แหงในคายทหาร46 commissary [ทบ.อม.] 

รานจําหนายแวนตา optical shop  

รานใหเชาวีดิโอ  video rental shop 

โรงนอนทหาร  barracks 

โรงพลศึกษา; โรงยิม gymnasium 

                                                             
43 เดิม เรียกวา คายกาญจนบุรี  (Kanchanaburi Camp) เปนคายกึ่งถาวร ใชฝกกําลังพล ไป
ปฏิบัติการรบ ณ สาธารณรัฐเวียดนามใต 
44 ดําเนินการโดย AAFES = Army And Airforce Exchange Services บริการเฉพาะกําลัง
พล และครอบครัวท่ีมีบัตรของทางราชการ - สินคามีราคาถูกกวารานภายนอก แตไมมีการ
เซ็นเช่ือสินคา 
45 มีเคร่ืองสนาม, เคร่ืองแบบทหาร, หนังสืออานทางทหาร, ของใชทางทหารตาง ๆ จําหนาย
ในราคาถูกสําหรับกําลังพล 
46 เหมือนกับ ซูปเปอรมาเก็ตของพลเรือน แตสินคามีราคาถูกกวาประมาณ 25 เปอรเซนต  
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โรงเรียนอนบุาล  kindergarten 

โรงอาหาร, โรงเลี้ยง mess hall 

ลานสวนสนาม, พิธี parade ground 

ศูนยกรรมวิธีขอมูล (ศกม.) data processing center  

ศูนยขาว  (ศข.) message center 

ศูนยจําลองยุทธ [หนวย] war game center  

ศูนยพัฒนาเดก็เลก็ chlid development center 

ศูนยส่ือสาร (ศสส.) communications center  

สนามกีฬา  stadium 

สนามกีฬาในรม  indoor stadium  

สนามเด็กเลน  playground 

สนามตระกรอ  [ไทย] ta-klaw court  

สนามทดสอบกําลังใจ obstacles course [อม.] [หรือ assault course [อก.]] 

สนามเทนนิส  tennis court 

สนามบาสเกตบอล basketball court 

สนามฝกยิงปนดวยกระสุนจริง  live fire exercise range 

สนามยิงปน 1,000 นิ้ว 25-meter firing range 

สโมสรนายทหารช้ันประทวน NCO’s club 

สโมสรนายทหารช้ันสัญญาบัตร officer’s club ; O’ club 

สโมสรแมบานนายทหาร Officer Wives’ Club   (owc) 

สระวายน้ํา  swimming pool 

สถานีวิทยุคายสุรสีห Fort surasri’s radio station 

หนวยฝกทหารใหม new recruit training unit 

หนวยพยาบาล  dispensaries 

หองคอมพิวเตอร  computer room 
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หองตดัผม  barbershop 

หองปฏิบัตกิารภาษาอังกฤษ English laboratory 

หองประชุม  conference room 

หองประวัติศาสตรหนวย unit historical room 

หองพักผอน47 [ในกองรอย] day room; recreation room 

หองเพาะกาย; หองยกน้ําหนัก weightlifting room 

หองยุทธการ  operations room 

หองสมุด   library 

หองสมุด คาย  main post library 

หองสมุดทางทหาร military library 

หองสวม   latrine; toilet 

หองออกกําลังกาย fitness room 

หองอาบน้ํา  bathroom 

แหลงรวมรถ  motor pool 

อนุสาวรีย  monument; statue  

อาคาร; ตึก  building [เชน อาคารชนะศึก = Chanasuk Building] 

อาคารธรรมสถาน  religious building 

 

 

                                                             
47 มาตรฐานส่ิงอํานวยความสะดวก และบันเทิงภายในหองนี ้มี ทีวี, วิดีโอ, เคร่ืองเสียง, เกมส, 
โตะปงปอง, โตะสนุกเกอร, หมารุก, หนังสือพิมพ, วารสารฯ บริการสําหรับกําลังพลในหนวย
พักผอนหลังเลิกงาน  
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โรงเรียนอนบุาล  kindergarten 

โรงอาหาร, โรงเลี้ยง mess hall 

ลานสวนสนาม, พิธี parade ground 

ศูนยกรรมวิธีขอมูล (ศกม.) data processing center  

ศูนยขาว  (ศข.) message center 

ศูนยจําลองยุทธ [หนวย] war game center  

ศูนยพัฒนาเดก็เลก็ chlid development center 

ศูนยส่ือสาร (ศสส.) communications center  

สนามกีฬา  stadium 

สนามกีฬาในรม  indoor stadium  

สนามเด็กเลน  playground 

สนามตระกรอ  [ไทย] ta-klaw court  

สนามทดสอบกําลังใจ obstacles course [อม.] [หรือ assault course [อก.]] 

สนามเทนนิส  tennis court 

สนามบาสเกตบอล basketball court 

สนามฝกยิงปนดวยกระสุนจริง  live fire exercise range 

สนามยิงปน 1,000 นิ้ว 25-meter firing range 

สโมสรนายทหารช้ันประทวน NCO’s club 

สโมสรนายทหารช้ันสัญญาบัตร officer’s club ; O’ club 

สโมสรแมบานนายทหาร Officer Wives’ Club   (owc) 

สระวายน้ํา  swimming pool 

สถานีวิทยุคายสุรสีห Fort surasri’s radio station 

หนวยฝกทหารใหม new recruit training unit 

หนวยพยาบาล  dispensaries 

หองคอมพิวเตอร  computer room 
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หองตดัผม  barbershop 

หองปฏิบัตกิารภาษาอังกฤษ English laboratory 

หองประชุม  conference room 

หองประวัติศาสตรหนวย unit historical room 

หองพักผอน47 [ในกองรอย] day room; recreation room 

หองเพาะกาย; หองยกน้ําหนัก weightlifting room 

หองยุทธการ  operations room 

หองสมุด   library 

หองสมุด คาย  main post library 

หองสมุดทางทหาร military library 

หองสวม   latrine; toilet 

หองออกกําลังกาย fitness room 

หองอาบน้ํา  bathroom 

แหลงรวมรถ  motor pool 

อนุสาวรีย  monument; statue  

อาคาร; ตึก  building [เชน อาคารชนะศึก = Chanasuk Building] 

อาคารธรรมสถาน  religious building 

 

 

                                                             
47 มาตรฐานส่ิงอํานวยความสะดวก และบันเทิงภายในหองนี ้มี ทีวี, วิดีโอ, เคร่ืองเสียง, เกมส, 
โตะปงปอง, โตะสนุกเกอร, หมารุก, หนังสือพิมพ, วารสารฯ บริการสําหรับกําลังพลในหนวย
พักผอนหลังเลิกงาน  
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)
พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๖ 

 
 

ลักษณะภูมิประเทศ ลมฟ้าอากาศ และ สถานที/่ส่ิงท่ีมนุษย์สร้างข้ึน   
(Terrain Features, Weather and Manmade Features) 

 
เกาะ                       island  
ขอบฝั่ง                      coast line  
คลื่น                        wave 
คลื่นใต๎น้ํา    swell  
คลื่นหัวแตก   surf 
คอคอด                      isthmus   [เช่น คอคอดกระ = kra isthmus] 
คาบสมุทร [แหลมขนาดใหญ]่  peninsular [เช่น คาบสมุทรอินโดจีน = indo-china  
    peninsular] 
ชนบท                       country 
ชํองแคบ                     channel; strait  
ชะวากทะเล                 estuary  [ฝั่งทะเลเวิ้งเป็นช่องเข้าไปยังปากแม่น้้า] 
ชานเมือง                    suburb     
ชายแดน    border  
ชายฝั่ง                      shore line  
ชุมชน, ชุมนุมชน             community 
ทวีป                      continent 
ทะเล                       sea 
ทะเลสาบ [น้้าเค็ม]              lagoons 
ทะเลสาบ [น้้าจืด]   lake 
ทะเลหลวง                   high seas   [นอกทะเลอาณาเขต]  
ทะเลอาณาเขต               territorial sea 

                                                                        
  เชํน ช่องแคบโดเวอร์ = Strait Of Dover ในช่องแคบอังกฤษ = English Channel 

[เช่น คอคอดกระ = kra isthmus]

[เช่น คาบสมุทรอินโดจีน = indo-china]

[ฝั่งทะเลเวิ้งเป็นช่องเข้าไปยงัปากแม่น�้า]

[นอกทะเลอาณาเขต]



163

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)
พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๖ 

 
 

ลักษณะภูมิประเทศ ลมฟ้าอากาศ และ สถานที/่ส่ิงท่ีมนุษย์สร้างข้ึน   
(Terrain Features, Weather and Manmade Features) 

 
เกาะ                       island  
ขอบฝั่ง                      coast line  
คลื่น                        wave 
คลื่นใต๎น้ํา    swell  
คลื่นหัวแตก   surf 
คอคอด                      isthmus   [เช่น คอคอดกระ = kra isthmus] 
คาบสมุทร [แหลมขนาดใหญ]่  peninsular [เช่น คาบสมุทรอินโดจีน = indo-china  
    peninsular] 
ชนบท                       country 
ชํองแคบ                     channel; strait  
ชะวากทะเล                 estuary  [ฝั่งทะเลเวิ้งเป็นช่องเข้าไปยังปากแม่น้้า] 
ชานเมือง                    suburb     
ชายแดน    border  
ชายฝั่ง                      shore line  
ชุมชน, ชุมนุมชน             community 
ทวีป                      continent 
ทะเล                       sea 
ทะเลสาบ [น้้าเค็ม]              lagoons 
ทะเลสาบ [น้้าจืด]   lake 
ทะเลหลวง                   high seas   [นอกทะเลอาณาเขต]  
ทะเลอาณาเขต               territorial sea 

                                                                        
  เชํน ช่องแคบโดเวอร์ = Strait Of Dover ในช่องแคบอังกฤษ = English Channel 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๗ 

ที่ดินตัด                      cut  
ที่ดินถม                      fill  
ที่ต่ํา, หลุบ                   depression 
ที่ราบ                       plain 
ที่ราบชายฝั่งทะเล             coastal plain 
ที่ราบสูง                     plateau  [เช่น ที่ราบสูงโคราช = korat plateau] 
ที่ลุํมหนองบึงชายฝั่งทะเล     coastal swamp 
ที่สูง                        upland 
นํานน้ําภายใน  internal waters 
นํานน้ําอาณาเขต              territorial waters 
เนินทรายชายทะเล            sand dune 
แนวพรมแดน                 boundary 
ประเทศ                     country 
ฝั่ง                         coast 
ภูมิประเทศ                  terrain 

ลาดหนา้เนนิ 
(FORWARD SLOPE)

สนัหนา้เนนิทางทหาร
(FORWARD MILITARY CREST)

สนัหนา้เนนิทางภูมิศาสตร์
(TOPOGRAPHICAL CREST) สนัหลังเนินทางทหาร

(REVERSE MILITARY CREST)
ลาดหลังเนิน 

(REVERSE SLOPE)

ลาดขม่
(COUNTER SLOPE หรือ 

REVERSE FORWARDSLOPE)

ข้าศึก (ENEMY)

ยอดเขา (HILL)คอเขา (SADDLE) ทีต่่ า (DEPRESSION)หน้าผา (CLIFF)

หุบเขา (VALLEY) จมูกเขา (SPUR) ทีดิ่นถม (FILL) ทีดิ่นตดั (CUT)

495
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พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๘ 

ภูมิภาพ, ภูมิทัศน๑              landscape 
มหาสมุทร                   ocean 
เมือง                       town 
เมืองหลวง   metropolitan 
เมืองใหญํ, นคร  city [เช่น Newyork City)]   
ยํานกลางเมือง, ยํานธุรกิจในเมืองdowntown 
จังหวัด                  (จว.)  province 
อําเภอ                     (อ.) district 
หมํูบ๎านใหญํ ; ตําบล   (ต.) village 
รัฐ, มลรัฐ (สหรัฐฯ)   state 
โลก                        globe, world 
สันดอน, สันทราย             bar 
สันทราย                     berm 
หมํูเกาะ                     archipelago 
หาด                        beach หรือ shore 
แหลม                       point 
อําว        bay ; gulf [เช่น อ่าวเบงกอล = bay of bengal,  อ่าวไทย = gulf of  
    thailand] 
 
ท่ีสูงต่ า                  Relief  
 
เขตภูเขา ; เขตที่สูง           highlands    
คอเขา                      saddle  
จมูกเขา                     spur     
ชํองเขา, ชํอง, ดําน          pass [เช่น ช่องด่านเจดีย์สามองค์ = Three Pagodas Pass] 
ซอกเขา (ทางน้ําไหล)         ravine     
เทือกเขา                    mountain range  
เนินเขา, ดอย, เขา                   hill  
เนินเขาโดด                  monadnock, isolated hills  
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)
พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๘ 

ภูมิภาพ, ภูมิทัศน๑              landscape 
มหาสมุทร                   ocean 
เมือง                       town 
เมืองหลวง   metropolitan 
เมืองใหญํ, นคร  city [เช่น Newyork City)]   
ยํานกลางเมือง, ยํานธุรกิจในเมืองdowntown 
จังหวัด                  (จว.)  province 
อําเภอ                     (อ.) district 
หมํูบ๎านใหญํ ; ตําบล   (ต.) village 
รัฐ, มลรัฐ (สหรัฐฯ)   state 
โลก                        globe, world 
สันดอน, สันทราย             bar 
สันทราย                     berm 
หมํูเกาะ                     archipelago 
หาด                        beach หรือ shore 
แหลม                       point 
อําว        bay ; gulf [เช่น อ่าวเบงกอล = bay of bengal,  อ่าวไทย = gulf of  
    thailand] 
 
ท่ีสูงต่ า                  Relief  
 
เขตภูเขา ; เขตที่สูง           highlands    
คอเขา                      saddle  
จมูกเขา                     spur     
ชํองเขา, ชํอง, ดําน          pass [เช่น ช่องด่านเจดีย์สามองค์ = Three Pagodas Pass] 
ซอกเขา (ทางน้ําไหล)         ravine     
เทือกเขา                    mountain range  
เนินเขา, ดอย, เขา                   hill  
เนินเขาโดด                  monadnock, isolated hills  

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๔๙ 

แนวสันเขา                  ridgeline  
พื้นที่โลํง                     open area 
ภูเขา                       mountain 
ยอดเขา                     hilltop 
สันเขา                      ridge 
หน๎าผาสูงชัน                 cliff 
หุบเขา                      valley 
หุบเขาทรุด                  rift valley 
แอํงระหวํางหุบเขา [แอ่งแผ่นดินระหว่างทิวเขา]   intermontane basin 
ถ้ํา                         cave 
ถ้ําหลวง     cavern  
ลาดนูน                      convex slope 
ลาดเว๎า                     concave slope 
ลาดสมํ่าเสมอ                uniform slope  
สันเนินทางทหาร              military crest    
สันเนินทางภูมิศาสตร๑           topographical crest 
เส๎นชั้นความสูง [ในแผนที]่      contour line 
ดิน                         soil 
ดินทราย     sand 
ดินรํวน     loam 
ดินเหนียว    clay 
ดินรํวนปนทราย   sandy loam 
ดินรํวนปนดินเหนียว   clay loam    
แผนที่ทาง ยุทธศาสตร๑          strategic map     [มาตราส่วน ๑ : ๑,๐๐๐,๐๐๐]  
แผนที่ทาง ยุทธวิธี             tactical map        [มาตราส่วน ๑ : ๕๐,๐๐๐]   
แผนที่ทาง ยุทธศาสตร์และยุทธวิธี strategic tactical map [มาตราส่วน ๑ : ๒๕๐,๐๐๐] 
แผนที่ ภูมิประเทศ/ภูมิมาปนวิทยา topography map      [แสดงมิติ ราบ และสูง] 
เส๎นรุ๎ง                      latitude  
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                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๐ 

เส๎นแวง                     longitude    
มุมภาคของทิศ                azimuth 
มุมภาคของทิศกลับ             back azimuth 
ภาพถํายทางอากาศ            aerial photograph 
การนับก๎าว                  pace count 
 
ทางน้ าไหล                  Drainage  
คลอง [มนุษย์สร้างขึ้น]         canal  [เช่น คลองสุเอซ = Suez Canal]  
คู                          ditch 
ดินแดนสามเหลี่ยมปากแมํน้ํา      river delta 
ต๎นน้ํา                       source of river 
ตลิ่ง                        bank 
ที่ลุํมน้ําขัง                   swamp ; morass 
ที่ลุํมชื้นแฉะ   marsh 
ที่ลุํมน้ําชะ    washland  
น้ําขึ้นลง                     tide      
น้ําขึ้น     flood tide   
น้ําลง     ebb tide 
น้ําตก                       waterfall; fall 
น้ําใต๎ดิน                     ground water  
น้ําป่า                       flush  
น้ําพุ [ธรรมชาติ]             spring     
น้ําพุ [สร้างขึ้น]              fountain  
น้ําพุแรํ                      spa 
น้ําวน                       whirlpool 
บึง,หนอง                    pond, bog 
ปากแมํน้ า                   mouths [เช่น ปากแม่น้ าอิรัวดี = Mouths Of The Irrawaddy] 
แมํน้ํา                       river 
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                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๐ 

เส๎นแวง                     longitude    
มุมภาคของทิศ                azimuth 
มุมภาคของทิศกลับ             back azimuth 
ภาพถํายทางอากาศ            aerial photograph 
การนับก๎าว                  pace count 
 
ทางน้ าไหล                  Drainage  
คลอง [มนุษย์สร้างขึ้น]         canal  [เช่น คลองสุเอซ = Suez Canal]  
คู                          ditch 
ดินแดนสามเหลี่ยมปากแมํน้ํา      river delta 
ต๎นน้ํา                       source of river 
ตลิ่ง                        bank 
ที่ลุํมน้ําขัง                   swamp ; morass 
ที่ลุํมชื้นแฉะ   marsh 
ที่ลุํมน้ําชะ    washland  
น้ําขึ้นลง                     tide      
น้ําขึ้น     flood tide   
น้ําลง     ebb tide 
น้ําตก                       waterfall; fall 
น้ําใต๎ดิน                     ground water  
น้ําป่า                       flush  
น้ําพุ [ธรรมชาติ]             spring     
น้ําพุ [สร้างขึ้น]              fountain  
น้ําพุแรํ                      spa 
น้ําวน                       whirlpool 
บึง,หนอง                    pond, bog 
ปากแมํน้ า                   mouths [เช่น ปากแม่น้ าอิรัวดี = Mouths Of The Irrawaddy] 
แมํน้ํา                       river 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๑ 

รํองน้ําลึก                    thalweg 
ลําธาร, ลําน้ําเล็ก ๆ          creek 
ลําห๎วย                      stream 
สันปันน้ํา                     watershed 
สันปันน้ําใหญํ   main watershed 
 
พืชพันธุ์ไม้                   Vegetation 
 
พืชผล                       crop    
ไม๎ต๎น                       tree     
ไม๎พุํม                       shrub  
ป่า                         forest     
ป่าแคระ    scrub 
ป่าไม๎พุํม    bush    
ป่าดงดิบ    evergreen forest 
ป่าดงดิบแล๎ง   dry evergreen forest 
ป่าชายเลน   mangrove forest 
ป่าที่ลุํมน้ําขัง   swamp - forest 
ป่าเลนน้ําเค็ม   mangrove swamp 
 
ภูมิอากาศ/อากาศประจ าถ่ิน   Climate 
 
ข๎อมูลแสงสวําง             light data 
ความช้ืน                     humidity 
น้ําค๎าง                      dew  
น้ําค๎างแข็ง                  frost  
เมฆ                        cloud     
ฤดูกาล                      season  
ลมฟ้าอากาศ                 weather     
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พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๒ 

ลูกเห็บ                      hail  
หมอก                       fog     
หมอกน้ําค๎าง                 mist  
หยาดน้ําฟ้า                  precipitation 
อุณหภูมิ                      temperature 
ขึ้น  ๗ – ๘ ค่ํา               first quarter 
ขึ้น ๑๔ - ๑๕ ค่ํา               full moon   [พระจันทร์เต็มดวง]  
แรม ๗ – ๘ ค่ํา               last quarter 
แรม ๑๔ – ๑๕ ค่ํา               new moon   [คืนเดือนมืด]  
เร่ิมแสงเงิน  [เร่ิมแสงทางทหาร]  Beginning Morning Nautical Twilight  (BMNT) 
เร่ิมแสงทอง                 Beginning Morning Civil Twilight     (BMCT) 
สิ้นแสงเงิน  [สิ้นแสงทางทหาร]   Ending Evening Nautical Twilight   (EENT) 
สิ้นแสงทอง                  Ending Evening Civil Twilight    (EECT) 
แสงสวํางพลเรือน            Civil Twilight     (CT) 
ทัศนวิสัย                     visibility 
ฟ้าหลัว                      haze  
อากาศหนาวจัด             very cold  [ต่้ากว่า 

๘ องศา]  
อากาศหนาว                 cold  [๘ - ๑๖องศา]  
อากาศเย็น                  cool   [๑๖ - ๒๓ องศา]   
อากาศร๎อน                  hot    [๓๕ - ๓๙ องศา]   
อากาศร๎อนจัด                very hot   [๔๐ องศา
   ขึ้นไป]    
ธรณีวิทยา                   geology 
นิเวศวิทยา                  ecology   
ปฐพีวิทยา                   pedology  
อุทกวิทยา                   hydrology   
ทิศทางลม                   wind direction 
ลม                         wind 
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                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๒ 

ลูกเห็บ                      hail  
หมอก                       fog     
หมอกน้ําค๎าง                 mist  
หยาดน้ําฟ้า                  precipitation 
อุณหภูมิ                      temperature 
ขึ้น  ๗ – ๘ ค่ํา               first quarter 
ขึ้น ๑๔ - ๑๕ ค่ํา               full moon   [พระจันทร์เต็มดวง]  
แรม ๗ – ๘ ค่ํา               last quarter 
แรม ๑๔ – ๑๕ ค่ํา               new moon   [คืนเดือนมืด]  
เร่ิมแสงเงิน  [เร่ิมแสงทางทหาร]  Beginning Morning Nautical Twilight  (BMNT) 
เร่ิมแสงทอง                 Beginning Morning Civil Twilight     (BMCT) 
สิ้นแสงเงิน  [สิ้นแสงทางทหาร]   Ending Evening Nautical Twilight   (EENT) 
สิ้นแสงทอง                  Ending Evening Civil Twilight    (EECT) 
แสงสวํางพลเรือน            Civil Twilight     (CT) 
ทัศนวิสัย                     visibility 
ฟ้าหลัว                      haze  
อากาศหนาวจัด             very cold  [ต่้ากว่า 

๘ องศา]  
อากาศหนาว                 cold  [๘ - ๑๖องศา]  
อากาศเย็น                  cool   [๑๖ - ๒๓ องศา]   
อากาศร๎อน                  hot    [๓๕ - ๓๙ องศา]   
อากาศร๎อนจัด                very hot   [๔๐ องศา
   ขึ้นไป]    
ธรณีวิทยา                   geology 
นิเวศวิทยา                  ecology   
ปฐพีวิทยา                   pedology  
อุทกวิทยา                   hydrology   
ทิศทางลม                   wind direction 
ลม                         wind 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๓ 

ลมชั้นบน                     upper wind 
ลมทะเล                     sea breeze 
ลมบ๎าหมู                     whirlwind 
ลมผิวพื้น                     surface wind หรือ wind aloft 
ลมสงบ                      calm            [  ๑    กม./ชม.] 
ลมเบา                      light air      [๑ - ๕  กม./ชม.]  
ลมอํอน                      light breeze   [๖ - ๑๑  กม./ชม.]  
ลมโชย                      gentle breeze    [๑๒ - ๑๙  กม./ชม.] 
ลมปานกลาง                 moderate breeze [๒๐ - ๒๘ กม./ชม.] 
ลมแรง                      fresh breeze       [๒๙ - ๓๘ กม./ชม.] 
ลมจัด                       strong breeze      [๓๙ – ๔๙ กม./ชม.] 
พายุเกลอํอน                 near gale          [๕๐ - ๖๑ กม./ชม.] 
พายุเกล                     gale               [๖๒ - ๗๔ กม./ชม.] 
พายุเกลแรง                 strong gale       [๗๕ - ๘๘ กม./ชม.] 
พายุ                        storm              [๘๙ – ๑๐๒ กม./ชม.]  
พายุใหญํ                     violent storm    [๑๐๓ - ๑๑๗ กม./ชม.]  
พายุไต๎ฝุ่น                   typhoon            [๑๑๘ กม./ชม.ขึ้นไป] 
พายุหมุนเขตร๎อน            tropical cyclone  
ดีเปรสชันเขตร๎อน            tropical depression  [๖๓  กม./ชม.] 
พายุโซนร๎อน                 tropical storm     [๖๓ - ๑๑๗ กม./ชม.] 
เขตเวลา                    time zone 
แนวปะทะแหํงโซนร๎อน     intertropical convergence zone 
ฝนซูํ     [ฝนไล่ช้าง]         rain shower 
ฝนซูํฟ้าคะนอง                thundery shower 
ฝนท๎องถิ่น [ฝนเฉพาะแห่ง] local rainfall  
ฝนฟ้าคะนอง                 thunder storm 
รํองความกดอากาศต่ํา       trough      
รํองมรสุม                    monsoon trough 
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พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๔ 

ลิ่มความกดอากาศสูง        ridge  
เวลาท๎องถิ่น                 local time 
เวลามาตรฐาน               standard time  
น้ําทํวมฉับพลัน               flash-flood 
แผํนดินถลํม                  landslide  
แผํนดินไหว                  earth quake 
ไฟป่า                       forest fire 
ภูเขาไฟระเบิด  volcano eruption 
ความแห๎งแล๎ง  drought 
ตึกถลํม   building collapse 
 
สิ่งท่ีมนุษย์สร้างขึ้น  Manmade Features 
เกาะกลางถนน   island   
ขอบถนน    kerd ; curb 
เขื่อน, ทํานบ                dam 
คลีนิค, สถานพยาบาล  clinic 
ค๏อฟฟี่ช็อป, คาเฟ่   coffee shop ; cafe   
เครื่องหมายบนถนน   road markings 
เครื่องหมายสัญญาณจราจร  traffic signal 
ซูเปอร๑มาร๑เก๏ต   supermarket 
ตรอก, ซอย   lane ; alley  
ตลาดนัด    weekend market 
ตลาดน้ํา   floating market 
ตู๎ยามตํารวจ   police box ; police kiosk 
ถนน (นอกเมือง)                       road 
ถนน (ในเมือง)                       street ; avenue ; boulevard 
ถนนหลวง ; ทางหลวง  highway    
ทํอน้ําดับเพลิง   fire hydrant  

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๕ 

ทะเลทราย                   desert   
ทางข๎าม ; ทางม๎าลาย          pedestrian crossing ; zebra crossing  
ทางดํวน    express  way 
ทางเดินรถ   roadway  
ทางเดินรถทางเดียว   one way   
ทางตัน                      dead end  
ทางที่เก็บเงินคําผํานทาง  tollway ; toll road  
ทางเท๎า, บาทวิถี   footpath ; pavement ; sidewalk 
ทางเบี่ยง                    detour 
ทางแยก (สามแยก)           road junction 
ทางรถไฟ                    railroad 
ทางลอยฟ้า   skyway 
ทางลัด                      shortcut 
ทางลําลอง                  trail 
ทางสี่แยก, สี่แยก             intersection ; crossroad 
ทางอ๎อมเมือง   by - pass 
ทําเทียบเรือ, เขื่อนเทียบเรือ    quay  
ทําอากาศยาน, สนามบิน  airport  
ทําอากาศยาน/สนามบินนานาชาติ international airport 
ที่คับขัน    hazardous portion 
ที่ทําการไปรษณีย๑   post office 
ธนาคาร    bank 
ไนท๑คลับ    night club 
บริการแลกเปลี่ยนเงินตราตํางประเทศ currency exchange service 
บริเวณใกล๎เคียงชายฝั่งทะเล     hinterland 
บริเวณหลังเมืองทํา            hinterland 
บํอนการพนัน   gambling den 
บาร๑และภัตตาคาร   bar and restaurant 
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พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๔ 

ลิ่มความกดอากาศสูง        ridge  
เวลาท๎องถิ่น                 local time 
เวลามาตรฐาน               standard time  
น้ําทํวมฉับพลัน               flash-flood 
แผํนดินถลํม                  landslide  
แผํนดินไหว                  earth quake 
ไฟป่า                       forest fire 
ภูเขาไฟระเบิด  volcano eruption 
ความแห๎งแล๎ง  drought 
ตึกถลํม   building collapse 
 
สิ่งท่ีมนุษย์สร้างขึ้น  Manmade Features 
เกาะกลางถนน   island   
ขอบถนน    kerd ; curb 
เขื่อน, ทํานบ                dam 
คลีนิค, สถานพยาบาล  clinic 
ค๏อฟฟี่ช็อป, คาเฟ่   coffee shop ; cafe   
เครื่องหมายบนถนน   road markings 
เครื่องหมายสัญญาณจราจร  traffic signal 
ซูเปอร๑มาร๑เก๏ต   supermarket 
ตรอก, ซอย   lane ; alley  
ตลาดนัด    weekend market 
ตลาดน้ํา   floating market 
ตู๎ยามตํารวจ   police box ; police kiosk 
ถนน (นอกเมือง)                       road 
ถนน (ในเมือง)                       street ; avenue ; boulevard 
ถนนหลวง ; ทางหลวง  highway    
ทํอน้ําดับเพลิง   fire hydrant  

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๕ 

ทะเลทราย                   desert   
ทางข๎าม ; ทางม๎าลาย          pedestrian crossing ; zebra crossing  
ทางดํวน    express  way 
ทางเดินรถ   roadway  
ทางเดินรถทางเดียว   one way   
ทางตัน                      dead end  
ทางที่เก็บเงินคําผํานทาง  tollway ; toll road  
ทางเท๎า, บาทวิถี   footpath ; pavement ; sidewalk 
ทางเบี่ยง                    detour 
ทางแยก (สามแยก)           road junction 
ทางรถไฟ                    railroad 
ทางลอยฟ้า   skyway 
ทางลัด                      shortcut 
ทางลําลอง                  trail 
ทางสี่แยก, สี่แยก             intersection ; crossroad 
ทางอ๎อมเมือง   by - pass 
ทําเทียบเรือ, เขื่อนเทียบเรือ    quay  
ทําอากาศยาน, สนามบิน  airport  
ทําอากาศยาน/สนามบินนานาชาติ international airport 
ที่คับขัน    hazardous portion 
ที่ทําการไปรษณีย๑   post office 
ธนาคาร    bank 
ไนท๑คลับ    night club 
บริการแลกเปลี่ยนเงินตราตํางประเทศ currency exchange service 
บริเวณใกล๎เคียงชายฝั่งทะเล     hinterland 
บริเวณหลังเมืองทํา            hinterland 
บํอนการพนัน   gambling den 
บาร๑และภัตตาคาร   bar and restaurant 
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                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๖ 

โบสถ๑   church 
ปั๊มน้ํามัน    petrol pump [อก.] [gas station [อม.], service station] 
ป้ายจราจร   traffic sign 
ป้ายจอดรถประจําทาง  bus stop 
แผงลอย, ร๎านเล็ก ๆ กลางที่ชุมชน stall 
ฝายทดน้ํา                   weir  
แฟลต, ห๎องชุด   apartment; flat 

ภัตตาคาร, ร๎านอาหาร  restaurant  
ภัตตาคารคาบาเรํต๑   cabaret    
เมืองทํา, ทําเรือ             port  
เมืองทําปลอดภาษี             free port    
เมืองทําริมทะเล              seaport  
ยํานการค๎า   shopping area 
ร๎านขายบุหรี่   tobacconist’s shop  
ร๎านขายยาและของชํา  drugstore; dispensary; a chemist’s shop  
ร๎านจําหนํายของขวัญ  gift shop 
ร๎านจําหนํายของที่ระลึก  souvenir shop 
ร๎านจําหนํายเครื่องเขียน  stationery 
ร๎านจําหนํายเพชรนิลจินดา  jewelry shop 
ร๎านจําหนํายวัตถุโบราณ  antique shop 
ร๎านดอกไม๎   flower stall 
ร๎านตัดผมชาย   a barber’s shop; men’s hairdresser’s [อก.] 
ร๎านตัดผมทั้งชายและหญิง hair dressing saloon [อม.] 
ร๎านทอง    gold shop  
ร๎านปลอดภาษี   duty free shop 
ร๎านแลกเปล่ียนเงินตราตํางประเทศ  money exchanging office 
ร๎านเสริมสวย  (หญิง)  beauty saloon; beauty parlor; ladies‘ hairdresser‘s 
ร๎านหนังสือ   bookstore 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๗ 

ราวกั้นถนน   quadrail 
โรงน้ําชา    tea house 
โรงพยาบาล   hospital  
โรงภาพยนต๑   movie theater ; cinema 
โรงภาพยนตร๑  theater 
โรงรับจํานํา   pawn shop  
โรงแรม    hotel 
บ๎านรับรอง [โรงแรม - มีอาหารด้วย] guest-house 
โรงแรมมํานรูด ; โมเต็ล [รถจอดได]้  motel 
โรงโสเภณี ; ซํองโสเภณี brothel ; prostitute house 
วงเวียน    roundabouts ; circle  
วัด [พุทธศาสนา]  temple [เช่น วัดอรุณราชวราราม = Temple Of The Dawn] ; wat 
ศูนย๑การค๎า   shopping center 
สถานที่ตากอากาศชายทะเล  seaside resort  
สถานที่ตากอากาศชายหาด  beach resort  
สถานเริงรมย๑   entertainment place 
สถานอาบ อบ นวด   massage parlor 
สถานีขนสํงสายตะวันออก  Eastern Bus Terminal 
สถานีขนสํงสายเหนือ (หมอชิต) Northern Bus Terminal 
สถานีขนสํงสายตะวันออกเฉียงเหนือ North-Eastern  Bus  
    Terminal 

สถานีขนสํงสายใต๎   Southern  Bus  
    Terminal 
สถานีตํารวจ   police station 
สถานีรถไฟ   railway station  
สนามกอล๑ฟ   golf-course 
สนามมวย    boxing stadium, the ring 
สนามบิน                     airfield  [เช่น army airfield]  
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                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๖ 

โบสถ๑   church 
ปั๊มน้ํามัน    petrol pump [อก.] [gas station [อม.], service station] 
ป้ายจราจร   traffic sign 
ป้ายจอดรถประจําทาง  bus stop 
แผงลอย, ร๎านเล็ก ๆ กลางที่ชุมชน stall 
ฝายทดน้ํา                   weir  
แฟลต, ห๎องชุด   apartment; flat 

ภัตตาคาร, ร๎านอาหาร  restaurant  
ภัตตาคารคาบาเรํต๑   cabaret    
เมืองทํา, ทําเรือ             port  
เมืองทําปลอดภาษี             free port    
เมืองทําริมทะเล              seaport  
ยํานการค๎า   shopping area 
ร๎านขายบุหรี่   tobacconist’s shop  
ร๎านขายยาและของชํา  drugstore; dispensary; a chemist’s shop  
ร๎านจําหนํายของขวัญ  gift shop 
ร๎านจําหนํายของที่ระลึก  souvenir shop 
ร๎านจําหนํายเครื่องเขียน  stationery 
ร๎านจําหนํายเพชรนิลจินดา  jewelry shop 
ร๎านจําหนํายวัตถุโบราณ  antique shop 
ร๎านดอกไม๎   flower stall 
ร๎านตัดผมชาย   a barber’s shop; men’s hairdresser’s [อก.] 
ร๎านตัดผมทั้งชายและหญิง hair dressing saloon [อม.] 
ร๎านทอง    gold shop  
ร๎านปลอดภาษี   duty free shop 
ร๎านแลกเปล่ียนเงินตราตํางประเทศ  money exchanging office 
ร๎านเสริมสวย  (หญิง)  beauty saloon; beauty parlor; ladies‘ hairdresser‘s 
ร๎านหนังสือ   bookstore 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๗ 

ราวกั้นถนน   quadrail 
โรงน้ําชา    tea house 
โรงพยาบาล   hospital  
โรงภาพยนต๑   movie theater ; cinema 
โรงภาพยนตร๑  theater 
โรงรับจํานํา   pawn shop  
โรงแรม    hotel 
บ๎านรับรอง [โรงแรม - มีอาหารด้วย] guest-house 
โรงแรมมํานรูด ; โมเต็ล [รถจอดได]้  motel 
โรงโสเภณี ; ซํองโสเภณี brothel ; prostitute house 
วงเวียน    roundabouts ; circle  
วัด [พุทธศาสนา]  temple [เช่น วัดอรุณราชวราราม = Temple Of The Dawn] ; wat 
ศูนย๑การค๎า   shopping center 
สถานที่ตากอากาศชายทะเล  seaside resort  
สถานที่ตากอากาศชายหาด  beach resort  
สถานเริงรมย๑   entertainment place 
สถานอาบ อบ นวด   massage parlor 
สถานีขนสํงสายตะวันออก  Eastern Bus Terminal 
สถานีขนสํงสายเหนือ (หมอชิต) Northern Bus Terminal 
สถานีขนสํงสายตะวันออกเฉียงเหนือ North-Eastern  Bus  
    Terminal 

สถานีขนสํงสายใต๎   Southern  Bus  
    Terminal 
สถานีตํารวจ   police station 
สถานีรถไฟ   railway station  
สนามกอล๑ฟ   golf-course 
สนามมวย    boxing stadium, the ring 
สนามบิน                     airfield  [เช่น army airfield]  
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๘ 

สะพานเทียบเรือ              pier 
สนามม๎า    racecourse 
สพานลอย   flyover ; overpass 
สะพาน                      bridge    
สํานักงานทํองเที่ยว  tourist information service 
สํานักบริการให๎เชํารถ   car renting service  
สี่แยก ทางแยก   crossroads; intersection  
สุสาน   cementary  
สุสานชาวจีน ; ฮวงซ๎ุย  chinese cementary 
เส๎นทึบ    solid line 
เส๎นประ    broken line 
ห๎างร๎านธุรกิจ   business establishment 
ห๎างสรรพสินค๎า   department store  
อาเขตสรรพสินค๎า   shopping  arcade  
อํูซํอมรถ, โรงรถ   garage  
อํูเรือ                       dock  
เอเยนต๑ทํองเที่ยว   travel agency 

 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๙ 

 
การบรรยายลักษณะบุคคล และส่วนต่างๆ ของร่างกาย 

(Description of Person and Parts of The Body)    
 
ช่ือ                    First Name ; Christian Or Given Name  ...................................... 
ช่ือสกุล, นามสกุล   Last Name ; Family Name ; surname.......................................... ช่ือ
ย่อ  Initials ............................. ช่ือเล่น    Nickname .......................... 
ช่ือปลอม  Alias   .........................................  
หมายเลขประจ าตัว Service Number ......................... 
ที่อยู่  Address   .................................... 
ศาสนา                Religion   ..................................... งานอดิเรก Hobby .................. 
เพศ        Sex [  ] เพศชาย  = Male     [  ] เพศหญิง = Female  
สถานภาพการสมรส   Marital Status  [  ] โสด  = Single  [  ] แตํงงาน = Married [  ] 
หยําร๎าง = Divorced 
อาย ุ Age     .............................  ส่วนสูง  Height .................................................. 
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๘ 

สะพานเทียบเรือ              pier 
สนามม๎า    racecourse 
สพานลอย   flyover ; overpass 
สะพาน                      bridge    
สํานักงานทํองเที่ยว  tourist information service 
สํานักบริการให๎เชํารถ   car renting service  
สี่แยก ทางแยก   crossroads; intersection  
สุสาน   cementary  
สุสานชาวจีน ; ฮวงซ๎ุย  chinese cementary 
เส๎นทึบ    solid line 
เส๎นประ    broken line 
ห๎างร๎านธุรกิจ   business establishment 
ห๎างสรรพสินค๎า   department store  
อาเขตสรรพสินค๎า   shopping  arcade  
อํูซํอมรถ, โรงรถ   garage  
อํูเรือ                       dock  
เอเยนต๑ทํองเที่ยว   travel agency 

 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๙ 

 
การบรรยายลักษณะบุคคล และส่วนต่างๆ ของร่างกาย 

(Description of Person and Parts of The Body)    
 
ช่ือ                    First Name ; Christian Or Given Name  ...................................... 
ช่ือสกุล, นามสกุล   Last Name ; Family Name ; surname.......................................... ช่ือ
ย่อ  Initials ............................. ช่ือเล่น    Nickname .......................... 
ช่ือปลอม  Alias   .........................................  
หมายเลขประจ าตัว Service Number ......................... 
ที่อยู่  Address   .................................... 
ศาสนา                Religion   ..................................... งานอดิเรก Hobby .................. 
เพศ        Sex [  ] เพศชาย  = Male     [  ] เพศหญิง = Female  
สถานภาพการสมรส   Marital Status  [  ] โสด  = Single  [  ] แตํงงาน = Married [  ] 
หยําร๎าง = Divorced 
อาย ุ Age     .............................  ส่วนสูง  Height .................................................. 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๙ 

 
การบรรยายลักษณะบุคคล และส่วนต่างๆ ของร่างกาย 

(Description of Person and Parts of The Body)    
 
ช่ือ                    First Name ; Christian Or Given Name  ...................................... 
ช่ือสกุล, นามสกุล   Last Name ; Family Name ; surname.......................................... ช่ือ
ย่อ  Initials ............................. ช่ือเล่น    Nickname .......................... 
ช่ือปลอม  Alias   .........................................  
หมายเลขประจ าตัว Service Number ......................... 
ที่อยู่  Address   .................................... 
ศาสนา                Religion   ..................................... งานอดิเรก Hobby .................. 
เพศ        Sex [  ] เพศชาย  = Male     [  ] เพศหญิง = Female  
สถานภาพการสมรส   Marital Status  [  ] โสด  = Single  [  ] แตํงงาน = Married [  ] 
หยําร๎าง = Divorced 
อาย ุ Age     .............................  ส่วนสูง  Height .................................................. 

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๕๙ 

 
การบรรยายลักษณะบุคคล และส่วนต่างๆ ของร่างกาย 

(Description of Person and Parts of The Body)    
 
ช่ือ                    First Name ; Christian Or Given Name  ...................................... 
ช่ือสกุล, นามสกุล   Last Name ; Family Name ; surname.......................................... ช่ือ
ย่อ  Initials ............................. ช่ือเล่น    Nickname .......................... 
ช่ือปลอม  Alias   .........................................  
หมายเลขประจ าตัว Service Number ......................... 
ที่อยู่  Address   .................................... 
ศาสนา                Religion   ..................................... งานอดิเรก Hobby .................. 
เพศ        Sex [  ] เพศชาย  = Male     [  ] เพศหญิง = Female  
สถานภาพการสมรส   Marital Status  [  ] โสด  = Single  [  ] แตํงงาน = Married [  ] 
หยําร๎าง = Divorced 
อาย ุ Age     .............................  ส่วนสูง  Height .................................................. 

คำ�ศัพท์ทั่วไป
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)
พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๖๐ 

น้ าหนัก    Weight ............................  อาชีพ    Occupation .......................................... 
เช้ือชาติ   Race    …..............           สัญชาติ Nationality ............................................ 
สถานที่เกิด              Place Of Birth ............................................................................... 
วันเดือนปีเกิด Date Of Birth  ............................................................................... 
เหล่าทัพ [ทบ.,ทร.,ทอ.] Service ......................................................................................... 
เหล่า [ร.,ม.,ป.ฯ] Branch Of Service ........................................................................ 
คู่สมรส  Spouse ...................................................................................... 
ครอบครัว  Family ...................................................................................... 
ยศปัจจุบัน   Present Rank  ............................................................................... 
ต าแหน่งปัจจุบัน  Present Position ........................................................................... 
รูปร่าง   Build  [  ] ใหญํ  = Large  [  ] ล่ําสัน  = Stout [  ] ปานกลาง = Medium   [  ] ผอม
บาง = Slim  
ผม  Hair  [  ] ศรีษะล๎าน = Bald [  ] ผมบาง = Partly Bald   [  ] ผมเปีย  = Plait [  ]  
หยิก  = Curly [  ] ดัด  = Wavy  [  ] ดอกเลา = Mixed Gray  [  ] หงอก = Gray [  ] บลอนด๑
อํอน = Light Blond  [  ] บลอนด๑  = Blond  [  ] น้ําตาล = Brown    [  ] ขาว   = White [  ] ดํา  
= Black [  ] แดง  = Red 
หน้าผาก   Forehead [  ] เถิก = High [  ] แคบ = Low [  ] โหนก = Buling [  ]  
ลาด = Sloping 
คิ้ว        Eyebrows [  ] เฉียง  = Slanting [  ] โกํง = Rage [  ] ตรง  = Hooked  
ตา      Eye     [  ] โปน  = Bulgy [  ] เล็ก = Small [  ] ฟ้า   = Blue [  ] เทา  
= Gray  [  ] เหลือง= Yellow   [  ] ดํา   = Black  [  ]  
น้ําตาลอํอน,น้ําตาล, น้ําตาลแกํ = Light Brown, Brown, Dark Brown 
หู          Ear   [  ] ใหญํ = Large  [  ] เล็ก  = Small 
จมูก     Nose       [  ] เล็ก   = Small [  ] ใหญํ = Large [  ] งุ๎ม  = Hooked [  ] โดํง  
= Straight [  ] แบน  = Flat 
ผิว        Complexion [   ] ซีด = Pale  [  ] ขาว = Fair  [  ] ดํา   = Dark  
หนวด   Mustache [  ] สั้น = Short  [  ] ยาว   = Flat  

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๖๑ 

เครา    Whisker    [  ] คางแพะ = Goatee [  ] เหยียดตรง= Straight    [  ] ไว๎เคราด๎านข๎าง 
= Side Whiskers  
หน้า  Face       [  ] ยาว = Long  [  ] กลม = Round  [  ] เหลี่ยม = Square  [  ] 
อูม = Fat [  ] ผอม  = Thin 
ปาก      Mouth [  ] ใหญํ = Large  [  ] เล็ก   = Small 
ริมฝีปาก Lips  [  ] หนา = Thick [  ] บาง   = Thin 
คาง       Chin        [  ] เล็ก = Small  [  ] ใหญํ = Large  [  ] เหลี่ยม = Square 
ลักษณะพิเศษอื่น     Peculiarities [  ] รอยแผลเป็น  = Scars   [  ] ไฝ   = Moles     
จุดเด่น    Distinctive Marks  [  ] ขาโกํง  = Bow Leg   [  ] งํอย  = Lameness  [  ] รอยสัก 
= Tattoo Marks  [  ] นิ้วด๎วน/ฟันหลอ = Missing Fingers Or Tooth 
ศีรษะ      Head         ฟัน      Teeth      ลิ้น        Tongue <ทัง>  
แก๎ม        Cheek  คอ      Neck         คอหอย    Throat 
ลูกกระเดือก  Adam's Apple หัวไหลํ     Shoulder แขน       Arm 
ข๎อศอก      Elbow  รักแร๎    Armpit ข๎อมือ     Wrist 
เล็บ     Nail  มือ         Hand  นิ้วหัวแมํมือ Thumb   
นิ้วชี้      Index Finger; Fore Finger  นิ้วกลาง    Middle Finger   
นิ้วนาง  Ring Finger    นิ้วก๎อย   Little Finger  
หน๎าอก     Chest           ท๎อง       Stomach  เอว        Waist    
ตะโพก   Hip             ขา        Leg          ต๎นขา       Thigh    
หัวเขํา   Knee            หน๎าแข๎ง   Shin         ข๎อเท๎า      Ankle    
เท๎า     Foot            ส๎นเท๎า     Heel         นิ้วเท๎า      Toe    
หลัง     Back            ก๎น        Bottom   
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ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)
พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๖๐ 

น้ าหนัก    Weight ............................  อาชีพ    Occupation .......................................... 
เช้ือชาติ   Race    …..............           สัญชาติ Nationality ............................................ 
สถานที่เกิด              Place Of Birth ............................................................................... 
วันเดือนปีเกิด Date Of Birth  ............................................................................... 
เหล่าทัพ [ทบ.,ทร.,ทอ.] Service ......................................................................................... 
เหล่า [ร.,ม.,ป.ฯ] Branch Of Service ........................................................................ 
คู่สมรส  Spouse ...................................................................................... 
ครอบครัว  Family ...................................................................................... 
ยศปัจจุบัน   Present Rank  ............................................................................... 
ต าแหน่งปัจจุบัน  Present Position ........................................................................... 
รูปร่าง   Build  [  ] ใหญํ  = Large  [  ] ล่ําสัน  = Stout [  ] ปานกลาง = Medium   [  ] ผอม
บาง = Slim  
ผม  Hair  [  ] ศรีษะล๎าน = Bald [  ] ผมบาง = Partly Bald   [  ] ผมเปีย  = Plait [  ]  
หยิก  = Curly [  ] ดัด  = Wavy  [  ] ดอกเลา = Mixed Gray  [  ] หงอก = Gray [  ] บลอนด๑
อํอน = Light Blond  [  ] บลอนด๑  = Blond  [  ] น้ําตาล = Brown    [  ] ขาว   = White [  ] ดํา  
= Black [  ] แดง  = Red 
หน้าผาก   Forehead [  ] เถิก = High [  ] แคบ = Low [  ] โหนก = Buling [  ]  
ลาด = Sloping 
คิ้ว        Eyebrows [  ] เฉียง  = Slanting [  ] โกํง = Rage [  ] ตรง  = Hooked  
ตา      Eye     [  ] โปน  = Bulgy [  ] เล็ก = Small [  ] ฟ้า   = Blue [  ] เทา  
= Gray  [  ] เหลือง= Yellow   [  ] ดํา   = Black  [  ]  
น้ําตาลอํอน,น้ําตาล, น้ําตาลแกํ = Light Brown, Brown, Dark Brown 
หู          Ear   [  ] ใหญํ = Large  [  ] เล็ก  = Small 
จมูก     Nose       [  ] เล็ก   = Small [  ] ใหญํ = Large [  ] งุ๎ม  = Hooked [  ] โดํง  
= Straight [  ] แบน  = Flat 
ผิว        Complexion [   ] ซีด = Pale  [  ] ขาว = Fair  [  ] ดํา   = Dark  
หนวด   Mustache [  ] สั้น = Short  [  ] ยาว   = Flat  

พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๖๑ 

เครา    Whisker    [  ] คางแพะ = Goatee [  ] เหยียดตรง= Straight    [  ] ไว๎เคราด๎านข๎าง 
= Side Whiskers  
หน้า  Face       [  ] ยาว = Long  [  ] กลม = Round  [  ] เหลี่ยม = Square  [  ] 
อูม = Fat [  ] ผอม  = Thin 
ปาก      Mouth [  ] ใหญํ = Large  [  ] เล็ก   = Small 
ริมฝีปาก Lips  [  ] หนา = Thick [  ] บาง   = Thin 
คาง       Chin        [  ] เล็ก = Small  [  ] ใหญํ = Large  [  ] เหลี่ยม = Square 
ลักษณะพิเศษอื่น     Peculiarities [  ] รอยแผลเป็น  = Scars   [  ] ไฝ   = Moles     
จุดเด่น    Distinctive Marks  [  ] ขาโกํง  = Bow Leg   [  ] งํอย  = Lameness  [  ] รอยสัก 
= Tattoo Marks  [  ] นิ้วด๎วน/ฟันหลอ = Missing Fingers Or Tooth 
ศีรษะ      Head         ฟัน      Teeth      ลิ้น        Tongue <ทัง>  
แก๎ม        Cheek  คอ      Neck         คอหอย    Throat 
ลูกกระเดือก  Adam's Apple หัวไหลํ     Shoulder แขน       Arm 
ข๎อศอก      Elbow  รักแร๎    Armpit ข๎อมือ     Wrist 
เล็บ     Nail  มือ         Hand  นิ้วหัวแมํมือ Thumb   
นิ้วชี้      Index Finger; Fore Finger  น้ิวกลาง    Middle Finger   
นิ้วนาง  Ring Finger    นิ้วก๎อย   Little Finger  
หน๎าอก     Chest           ท๎อง       Stomach  เอว        Waist    
ตะโพก   Hip             ขา        Leg          ต๎นขา       Thigh    
หัวเขํา   Knee            หน๎าแข๎ง   Shin         ข๎อเท๎า      Ankle    
เท๎า     Foot            ส๎นเท๎า     Heel         นิ้วเท๎า      Toe    
หลัง     Back            ก๎น        Bottom   

 
 
 
 
 
 



178

ภาษาอังกฤษพื้นฐานสำาหรับกำาลังพลในกองทัพบกไทย (ฉบับปรับปรุง ครั้งที่ ๒)พจนานุกรม ศัพท์ และ ค ายํอด๎านความมั่นคง อังกฤษไทย พ.ศ.๒๕๕๔ 

                                                                                                สารบัญ                                                                              ๘๖๒ 

 
เดือน และ เวลา (Months and Time) 

 
อังกฤษ      ค าย่อ   ไทย         ค าย่อ    อังกฤษ       ค าย่อ     ไทย         ค าย่อ 
JANUARY   JAN    มกราคม    ม.ค.       FEBRUARY  FEB     กุมภาพันธ๑   ก.พ.     
MARCH       MAR    มีนาคม     มี.ค.       APRIL           APR     เมษายน      เม.ย.     
MAY             MAY     พฤษภาคม พ.ค.      JUNE            JUN      มิถุนายน     มิ.ย.     
JULY           JUL     กรกฎาคม   ก.ค.       AUGUST     AUG     สิงหาคม    ส.ค.     
SEPTEMBER SEP     กันยายน     ก.ย.      OCTOBER   OCT     ตุลาคม       ต.ค.     
NOVEMBER NOV     พฤศจิกายน พ.ย.      DECEMBER DEC      ธันวาคม      ธ.ค.          
HOUR         HR.  ชั่วโมง          ชม.        MINUTE      MIN.  นาที      นท. 
SECOND     SEC.     วินาที          วท.                 

 
อ านาจคือยาพิษ เฮนรี่ อดัมส์ 

“POWER IS POISON.” Henry Adams. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เดือน และ เวล� (Months and Time)
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-

-

-

-
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ตัวอย่างค�าศัพท์ที่สะกดต่างกัน

แบบบริติช British English แบบอเมริกัน American English ค�าแปล  

Trainers                  Sneakers                  รองเท้ากฬีา

Jumper   Sweater เสื้อกนัหนาว

Chips French Fries มนัฝรั่งทอด

Crisps Potato chips มนัฝรั่งทอดแผ่นบาง

Biscuit Cookie คกุกี้

Sweets Candy ลูกอม

Candy fflloss Cotton Candy สายไหม

Underground Subway รถไฟใต้ดนิ

Chemist’s Drugstore ร้านขายยา

Phone box Phone booth ตู้โทรศพัท์สาธารณะ

Queue Line แถวต่อควิ

Holiday Vacation วนัหยดุ

Autumn Fall ฤดูใบไม้ร่วง

High street Main street ถนนหลกั

Flat Apartment ห้องพกั

Block of flflffllats Apartment building หอพกั

Ground flfflloor fiFirst flfflloor ชั้นหนึ่ง

fiFirst flfflloor fiSecond flfflloor ชั้นสอง

Luggage Baggage หบีห่อ/กระเป๋า

Pub Bar ร้านเหล้า

Banknote Bill ธนบตัร

Taxi Cab รถยนต์รบัจ้าง

Anywhere Anyplace ทกุแห่ง

Curtain Drape ผ้าม่าน

Tea-towel Dish-towel ผ้าเชด็จาน

Torch Flashlight ไฟฉาย

Rubbish Garbage ขยะ
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Petrol Gasoline น�้ามนั

Angry Mad โกรธ

Engine Motor เครื่องยนตร์

Crossroads Intersection ทางแยก

Postman Mailman บรุษุไปรษณยี์

Film Movie ภาพยนต์

Shop Store ร้าน

Term Semester ภาคการเรยีน


